
BLUNTED ON 
REALITY 

It’s yesterday. One year from yester-
day. It could be any day. I want to 
write about how sonority will 
change subjectivities and influence 
space in this age of refugeeness. I 
am thinking hard about sound. But 
the harder I think, the more I am 
stuck with another reality. It is a 
blunted reality, and I am blunted by 

this reali-
ty. One that has been in the media 
all last week, last month, last year. 
The reality that Denmark, Switzer-
land, and other countries in Europe 
are seizing jewels and other valu-
ables from refugees. I am stuck in 
this blunted reality—so this piece 
will be an act of bearing witness and 
a testimony to this reality. When 
Wyclef Jean was asked what “blunt-
ed on reality” meant, the title of the 
first Fugees album, he said: When 
the cop is 

messing around with somebody for 
something that the person didn’t 
do and they try to set ‘em up, that 
makes me blunted on reality. When 
the government is taking money on 

arms ... 
and that money could be going 
back to the community it makes me 
blunted on reality. It’s just aware-
ness of what’s going on ... that’s 
what blunted on reality means.

So I am bearing witness to all 
that has taken place and has been 
taken away. 

You can take away their jewels 
and other valuables. You can even 
deprive them of the last bits of 
grace and dignity they brought 
with them, but you will not take 
away the Haunting Silence they 
brought along. Although they can 

hardly bear the strain of the weight 
and magnitude of that silence. That 
silence that exists in the space 
between the left and right ear, espe-
cially when you lay your head down 
to sleep. The silence that emerges 
after the blast of a bomb. That 
silence that is the aftermath of 
every nightmare. Maybe they had 
hoped that upon arrival in Europe, 
you would immediately take away 
that piercing and annoying silence. 

But no, 
the confiscation of jewels and valu-
ables seems more pressing. But what 
about that silence they brought? 
Where will it migrate? Into space 
and subjects? As James Baldwin 
wrote in “BALLAD (for Yoran) II”: 

The hardest thing of all
Is hearing the silence fall
Or, no, to see it,
Touch it,
Watch silence take a form, 
Watch silence proudly stride 
Between connecting rooms, 
Hear silence ride
Between, between,
Between
You, and all others,
You
And
You. 

You won’t take away the sound 
they make when they breath, walk, 
yawn, or sneeze, nor will you take 
the specific sounds that emanate 
upon urination or defecation. You 
won’t stop them from farting the 
way they want to fart. Except if you 
set up a new institution/ Behörde 
for the management of nonvocal 
bodily sounds. 

You will not take away their 
Latent Sonal Archive. This archive 

of sounds one carries from birth on. 
The screams of your mother trying 
to push you out into the world, the 
lullabies your grand mum sang at 
your bedside, the striking sound of 
the whip or the spank that was occa-
sionally needed to put you back on 
track in your youth, the voices of 
loved and unloved ones, and also 
the wailing upon the loss of loved 
ones as well as the chants of the 
pitchmen are just a few of the sound 

bits that 
inhabit this Latent Sonal Archive. It 
is the material in this archive that is 
not only sometimes transmitted 
into unconscious whistling, even in 
the most dire moments, but it is also 
from this Latent Sonal Archive that 
improvisation in music and other 
disciplines is fed. 

You will not take away their love, 
understanding, faculty, or profi-
ciency to express or receive Music. 
When people move, they move with 
their sounds. In their sound, they 
carry their histories and philoso-
phies. And in singing or music- 
making, they cultivate and propa-
gate their knowledges. So was it 
during the Middle Passage, and so it 
will be today. Every diaspora will 
need its music as its memory, its 
documentation center. Maybe 
that’s what Amiri Baraka meant 
when he wrote “Funk’s Memory”: 

Going is blowing gone is blown
Why the funk remember
Why the funk keep all we hearts
Like marching could be wind & noises 
Like falling could be song 
Like rising could be fire & lit skies
Like loving could be Music
Never denied
All them to come was here when we left 
All us who left here is now 

What I am trying to say is that 
Europe will never be the same 
again. Actually it has never been the 
same again since it initiated its 
colonial enterprise with Columbus 
in 1492. As through the aforemen-
tioned sound trajectories, Haunt-
ing Silence, Latent Sonal Archive, 
and Musical expressions, every 
diaspora will mutate, modify, 
transform, and recraft both the 
spaces in which it is found and the 

subjectiv-
ities of the people in those spaces. 

That is to say, through sonority 
and auditory phenomena—as in 
voice, speech, sound and music, 
media through which histories can 
be conveyed—that which is heard, 
how and where sound is heard or 
perceived, becomes a way for 
counter-narratives to be estab-
lished. Through the embodiment of 
sound, through the way that sound 
creates and accommodates psy-
chic and physical spaces or estab-
lishes a synchronicity between 
bodies, places, spaces, and histo-
ries—a door is opened to thinking 
of orality and embodiment as audi-
tory phenomena, as means of shar-
ing knowledge and archiving mem-
ory in/on a moving and vulnerable 
body that exists within a specific 
time and spatial context. 

Sonority is the “groove of tem-
porality” that makes the epistemo-
logical basis of visual and written 
historicality vibrate. Sonority is a 
bodily means of telling stories, 
which functions outside of a visual 
and written logic, goes beyond it, 
and indeed can neither be grasped 
by nor fully understood through it. 
It is as subtle as it is powerful, in the 
way it reshapes our perspectives 
and the intersections of the times, 
spaces and, places that we are able 
to imagine as well as the futures 
that we are able to think of, on not 
only a cognitive but also a sensual 
level. 

The sonorous is a broker in the 
dynamic interplay between time, 
place, space, and the embodied. 
This determines how the body nav-
igates within its political, social, 
economic, and psychic space. This 
is to say that those elements that 
can’t be taken away from the immi-
grant in this age of refugeeness, i.e. 
the Haunting Silence, Aural Corpo-
real Rhetoric, and Musical expres-
sions will shape how opinions of 

the self and thus the other are formed in the construction of their subjec-
tivities. They will twist the bias and 
individuality that characterize sub-
jectivity in its emergence and con-
stant state of adaptation. 

That said, one must also men-
tion that at some point in the reali-
ty of the diaspora, your sonority, 
after transforming space and self, 
will be appropriated in its entirety 

and served to you as something 
new. Only through such a phenom-
ena could Elvis Presley be called 
the king ... so as Baraka rightly 
asked in “In the Funk World”: 

If Elvis Presley/ is 
King
Who is James Brown, 
God? 

BLUNTED ON 
REALITY 

Es ist gestern. Ein Jahr von gestern 
aus. Es könnte jeder Tag sein. Ich 
will darüber schreiben, wie in die-
sem Zeitalter der Refugeeness 
Klanglichkeit die Subjektivität ver-
ändert und den Raum beeinflusst. 
Ich zerbreche mir den Kopf über 
Sound. Aber je mehr ich nachdenke, 
desto mehr stecke ich in einer 
anderen Wirklichkeit fest. Es ist 
eine dröhnende Wirklichkeit, und 
ich bin von dieser Wirklichkeit 
bedröhnt. Eine Wirklichkeit, die 
letzte Woche in den Medien war, 
den letzten Monat, das letzte Jahr. 
Eine Wirklichkeit, in der Dänemark, 
die Schweiz und andere Länder in 
Europa Schmuck und andere 
Wertsachen von Flüchtlingen 
beschlagnahmen. In dieser stump-
fen Wirklichkeit stecke ich fest – 
und deshalb soll dieser Text hier 
ein Akt der Zeugenschaft und ein 
Bericht über diese Wirklichkeit 
sein. Als Wyclef Jean gefragt wurde, 
was „Blunted on Reality“ bedeu-
ten soll, der Titel des ersten Studio-
albums der Fugees, hat er geant-
wortet:

„Wenn die Polizei jemanden 
rumschubst wegen irgendwas, was 
diese Person nicht getan hat und 
sie ihm was anhängen wollen, 
dann dröhnt mich diese Wirklich-
keit zu. Wenn die Regierung Geld 
für Waffen ausgibt … und dieses 
Geld könnte in die Gemeinschaft 
zurückfließen, dann bin ich mit 
Wirklichkeit vollgedröhnt. Es ist 
nichts anderes als ein Bewusstsein 
von dem, was abgeht … Das heißt 
blunted on reality.“

Ich lege also Zeugnis ab von 
dem, was stattgefunden, und von 
dem, was man weggenommen hat.

Ihr könnt ihnen ihren Schmuck 
und ihre Wertsachen abnehmen. 
Ihr könnt ihnen sogar das letzte 
Bisschen Anmut und Würde rau-
ben, das sie haben, doch die Quä-
lende Stille, die sie mitgebracht 
haben, werdet ihr ihnen nicht 
nehmen. Obwohl sie die Schwere 
des Gewichts und des Ausmaßes 
dieser Stille kaum ertragen kön-
nen. Diese Stille, die zwischen 
dem linken und dem rechten Ohr 
herrscht, besonders dann, wenn 
man seinen Kopf zum Schlafen 
niederlegt. Diese Stille, die nach 
der Explosion einer Bombe eintritt. 
Diese Stille, die nach jedem Alp-
traum nachwirkt. Vielleicht hatten 
sie gehofft, dass man ihnen gleich 
nach ihrer Ankunft in Europa diese 
stechende und lästige Stille abneh-
men würde. Aber nein – das Kon-
fiszieren von Schmuck und Wert-
sachen scheint wichtiger zu sein. 
Was aber ist mit der Stille, die sie 
mitgebracht haben? Wohin wird 
sie migrieren? In den Raum hinein 
und in die Gegenstände? Wie 
James Baldwin in „BALLAD (for 
Yoran) II“ schrieb:

Am schwierigsten ist
Zu hören, wie die Stille sich herabsenkt.
Oder, nein, sie zu sehen,
Sie zu berühren,
Zu beobachten, wie sie Form annimmt,
Zu sehen, wie sie stolziert
Zwischen den miteinander verbundenen Zimmern.
Hör, wie die Stille reitet
Zwischen, zwischen
Zwischen
Dir und allen anderen,
Du
und
Du.

Ihr werdet ihnen weder das 
Geräusch nehmen können, das 
entsteht, wenn sie atmen, gehen, 
gähnen oder niesen, noch die spe-
ziellen Geräusche beim Urinieren 
und Scheißen. Ihr werdet sie nicht 
daran hindern, so zu furzen, wie  
es ihnen gefällt. Außer ihr richtet 
eine neue Behörde zur Verwaltung 
nicht-stimmlicher Körpergeräu-
sche ein.

Ihr werdet ihnen nicht ihr Ver-
borgenes Akustisches Archiv neh-
men können. Dieses Soundarchiv, 
das man von Geburt an in sich 
trägt. Die Schreie deiner Mutter, 
die versucht, dich hinaus in die 
Welt zu pressen, die Wiegenlieder, 
die dir deine Oma am Bett gesun-
gen hat, das stechende Geräusch, 
wenn ein Gürtel oder ein Klaps 
dich in deiner Jugend ab und zu 
zurechtrücken sollte, die Stimmen 
der Geliebten und der Ungeliebten 
und auch die Wehklage über den 
Verlust der Nächsten und die 
Sprechgesänge der Straßenhänd-
ler; das sind nur ein paar der 
Soundstücke, die dieses Verbor
gene Akustische Archiv beherbergt. 
Das Material aus diesem Archiv 
überträgt sich bisweilen, selbst in 
den grässlichsten Augenblicken, 
durch ein unbewusstes Vor-sich-
hin-Pfeifen; es speist außerdem 
die Improvisation in der Musik 
sowie in anderen Künsten.

Ihr werdet ihnen nicht ihre 
Liebe, ihr Verständnis, ihre Fähig-
keit und ihre Fertigkeit nehmen 
können, sich durch Musik zu äu
ßern oder sie zu empfangen. Wenn 
sich Menschen bewegen, bewegen 
sie sich mit ihren Sounds. In ihren 
Sounds führen sie ihre Geschich-
ten und Philosophien mit sich. 
Und im Gesang oder beim Musik-
machen entwickeln und verbrei-
ten sie ihr Wissen. So war es beim 
Transatlantischen Sklavenhandel, 
und so wird es auch heute sein. 
Jede Diaspora braucht ihre Musik 
als ihre Erinnerung, als Dokumen-
tationszentrum. Vielleicht hat 
Amiri Baraka das gemeint, als er 
„Funk's Memory“ schrieb:

Gehen ist wehen weggeblasen
Warum der Funk sich erinnert
Warum der Funk alles hält, was wir herzen
Wie Marschieren Wind & Lärm sein kann
Wie Fallen ein Lied
Wie Aufgang Feuer & erleuchteter Himmel sein kann
Wie Lieben Musik sein kann
Niemals verleugnet
Sie alle, die kommen sollten, waren hier, als wir gingen
Wir alle, die wir hier verlassen haben, sind jetzt

Was ich sagen will, ist: Europa 
wird niemals mehr so sein, wie es 
war. Tatsächlich war es nie mehr 
so, wie es war, seit 1492 Kolumbus 
sein koloniales Unternehmen in 
Angriff nahm. Weil durch die 
erwähnten Bahnkurven des 

Sounds, Quälende Stille, Verbor-
genes Akustisches Archiv und 
Ausdruck durch Musik, jede Dia
spora mutiert, sich modifiziert, 
verwandelt und sowohl die Räume, 
die sie durchzieht, wie auch die 
Subjektivität der Menschen, die in 
diesen Räumen sich befinden, 
umgestaltet.

Das heißt, dass durch Klang-
lichkeit und auditive Phänomene – 
wie bei der Stimme, dem Sprechen, 
dem Sound und der Musik, Medien 
also, durch die Geschichten trans-
portiert werden können –, das was 

gehört wird, wie oder worin Sound 
gehört oder wahrgenommen wird, 
die Möglichkeit bietet, Gegennar-
rative zu bilden. Durch die Verkör-
perung des Sounds, durch die Art 
und Weise, wie Klang psychische 
und physische Räume schafft und 
in sich birgt oder eine Synchroni-
zität zwischen Körpern, Orten, 
Räumen und Geschichten herstellt 
– hierdurch öffnet sich die Tür, um 
Oralität und Verkörperung als 
auditive Phänomene zu begreifen, 
als Mittel, Wissen zu teilen und 
Erinnerung in/auf einem verletzli-
chen Körper zu archivieren, der zu 
einer konkreten Zeit und in einem 
räumlichen Kontext vorhanden ist.

Die Klanglichkeit ist der 
„Groove der Zeitlichkeit“, der die 
epistemologische Basis visueller 
und schriftlicher Geschichtlich-
keit in Schwingung versetzt. 
Klanglichkeit ist ein körperliches 
Mittel, um Geschichten zu erzäh-
len. Sie operiert außerhalb einer 
visuellen oder schriftlichen Logik, 
übersteigt diese und kann in der 
Tat von ihr weder festgehalten 
noch vollständig verstanden wer-
den. Sie geht ebenso subtil wie 
kraftvoll vor – bei der Umgestal-
tung unserer Perspektiven und der 
Schnittpunkte von Zeiten, Räu-
men und Orten, die wir uns vorzu-
stellen vermögen, aber auch 
bezüglich der Zukünfte, die wir 
uns ausmalen können – nicht bloß 
auf gedanklicher, sondern auch 
auf sinnlicher Ebene.

Die Klanglichkeit ist ein Ver-
mittler im dynamischen Zusam-
menspiel von Zeit, Ort und Raum, 
und sie ist Verkörperung. Sie 
bestimmt, wie der Körper durch 
seinen politischen, gesellschaftli-
chen, ökonomischen und psychi-
schen Raum navigiert. Das wiede-
rum bedeutet, dass diejenigen 
Elemente, die man Migrant_innen 
in diesem Zeitalter der Refugee-
ness nicht wegnehmen kann – das 
heißt die Quälende Stille, das 
Verborgene Akustische Archiv 
und den Ausdruck durch Musik –, 
durch die Konstruktion ihrer Sub-

jektivität die Ansichten über das 
eigene Selbst und daher auch über 
den Anderen formen. Sie werden 
Vorurteile und Individualität, 
Kennzeichen von Subjektivität bei 
ihrem Auftauchen und bei ihrer 
beständigen Adaption, beständig 
verdrehen.

Dennoch soll auch erwähnt 
werden, dass an einem bestimm-
ten Punkt in der Wirklichkeit der 
Diaspora, deine Klanglichkeit – 

nachdem sie Raum und Selbst ver-
wandelt hat – in ihrer Gesamtheit 
zur Verfügung gestellt und dir als 
etwas völlig Neues angeboten wer-
den kann. Nur aufgrund eines sol-
chen Phänomens konnte man 

E l v i s 
Presley den King nennen … wes-
halb Baraka in „In the Funk World“ 
zu Recht die Frage stellt:

Wenn Elvis Presley der
King
ist / Wer ist dann James Brown,
Gott?

Bonaventure Soh Bejeng Ndikung

ΚΑΤΑΒΕΒΛΗΜΈΝΟΣ 
ΑΠΌ ΤΗΝ 
ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΌΤΗΤΑ

Είναι χθες. Ένας χρόνος από χθες. 
Θα μπορούσε να είναι οποιαδήποτε 
μέρα. Θέλω να γράψω για το πώς η 
ηχηρότητα θα αλλάξει τις υποκει-
μενικότητες και θα επηρεάσει τον 
χώρο σε τούτη την εποχή της προ-
σφυγιάς. Σκέφτομαι πολύ για τον 
ήχο. Όσο περισσότερο σκέφτομαι, 
όμως, τόσο περισσότερο εγκλωβί-
ζομαι σε μια άλλη πραγματικότητα. 
Είναι μια καταβεβλημένη πραγμα-
τικότητα, και καταβάλλει κι εμένα. 
Μια πραγματικότητα που διατηρεί-
ται στην επικαιρότητα όλη την 
τελευταία εβδομάδα, τον τελευταίο 
μήνα, τον τελευταίο χρόνο. Η 
πραγματικότητα ότι η Δανία, η 
Ελβετία και άλλες χώρες της Ευρώ-
πης κατάσχουν κοσμήματα και 
άλλα τιμαλφή από τους πρόσφυγες. 
Έχω εγκλωβιστεί σε αυτή την 
καταβεβλημένη πραγματικότητα – 
συνεπώς αυτό το άρθρο θα είναι 
μια πράξη μαρτυρίας και μια κατά-
θεση τεκμηρίου για αυτή την πραγ-
ματικότητα. Όταν ο Wyclef Jean 
ρωτήθηκε τι σήμαινε «blunted on 
reality», ο τίτλος του πρώτου 
άλμπουμ των Fugees, είπε: 

«Όταν ο μπάτσος τα βάζει με 
κάποιον για κάτι που αυτός δεν έχει 
κάνει αλλά πάει να του το φορτώ-
σει, τότε είμαι καταβεβλημένος 
από την πραγματικότητα. Όταν η 
κυβέρνηση δίνει λεφτά για όπλα… 
κι αυτά τα λεφτά θα μπορούσαν να 
επιστρέψουν στην κοινωνία, τότε 
είμαι καταβεβλημένος από την 

πραγματικότητα. Απλούστατα, 
είναι η επίγνωση του τι συμβαίνει… 
αυτό σημαίνει καταβεβλημένος 
από την πραγματικότητα.» 

Γι’ αυτό καταμαρτυρώ όλα 
όσα έχουν λάβει χώρα και έχουν 
διαρπαγεί. 

Μπορείτε να τους πάρετε τα 
κοσμήματα και τα άλλα τιμαλφή. 
Μπορείτε να τους στερήσετε ακό-
μα και τα τελευταία ίχνη χάρης και 
αξιοπρέπειας που έφεραν μαζί 
τους, αλλά δεν μπορείτε να τους 
πάρετε την Υποβλητική Σιωπή που 
φέρουν. Μολονότι δεν έχουν τη 
δύναμη να αντέξουν το βάρος και 
το μέγεθος αυτής της σιωπής. Είναι 
αυτή η σιωπή που υπάρχει στον 
χώρο ανάμεσα στο αριστερό και 
στο δεξί αυτί, ειδικά όταν πέφτει 
κανείς για ύπνο. Η σιωπή που ακο-
λουθεί την έκρηξη μιας βόμβας. Η 
σιωπή που επικρατεί ύστερα από 
κάθε εφιάλτη. Ίσως είχαν την ελπί-
δα ότι φτάνοντας στην Ευρώπη θα 
απαλλάσσονταν από αυτή τη δια-
περαστική και ενοχλητική σιωπή. 
Όμως όχι, φαίνεται ότι επείγει 
περισσότερο η κατάσχεση των 
κοσμημάτων και των τιμαλφών. 
Και η σιωπή που έφεραν; Πού θα 
μεταναστεύσει; Στον χώρο και στα 
υποκείμενα; Όπως έγραψε ο James 
Baldwin στο «BALLAD (for 
Yoran) II» (ΜΠΑΛΑΝΤΑ (για τον 
Γιόραν) 2): 

Το δυσκολότερο όλων
είναι ν’ ακούς τη σιωπή να πέφτει
Ή, όχι, να τη βλέπεις,
Να την αγγίζεις,
Να βλέπεις τη σιωπή να παίρνει μορφή,

Να βλέπεις τη σιωπή να δρασκελίζει περήφανα
Ανάμεσα σε δωμάτια που επικοινωνούν,
Ν’ ακούς τη σιωπή να διαβαίνει
Ανάμεσα, ανάμεσα,
Ανάμεσα
Σ’ εσένα, και όλους τους άλλους,
Σ’ εσένα
Και
Εσένα.

Δεν θα τους πάρετε τον ήχο που 
βγάζουν όταν ανασαίνουν, όταν 
περπατούν, όταν χασμουριούνται 
ή όταν φτερνίζονται, ούτε θα τους 
πάρετε τους ιδιαίτερους ήχους που 
προκύπτουν κατά την ούρηση ή 
την αφόδευση. Δεν θα τους σταμα-
τήσετε από το να κλάνουν όπως 
θέλουν να κλάνουν. Εκτός αν ιδρύ-
σετε έναν νέο φορέα/Behörde για 
τη διαχείριση μη φωνητικών 
σωματικών ήχων.

Δεν θα τους πάρετε το Λανθά-
νον Ηχητικό Αρχείο τους. Αυτό το 
αρχείο ήχων που ο καθένας κουβα-
λάει από τη στιγμή που γεννιέται. 
Οι κραυγές της μάνας σου καθώς 
προσπαθεί να σε σπρώξει έξω στον 
κόσμο, τα νανουρίσματα της για-
γιάς στο προσκεφάλι σου, ο οξύς 
ήχος του μαστιγίου ή του βούρδου-
λα που κατά καιρούς χρησιμοποιή-
θηκε για να σε επαναφέρει στην 
τάξη, οι φωνές αγαπημένων και μη 
αγαπημένων, καθώς επίσης οι 
οιμωγές για τον χαμό αγαπημένων 

και οι ψαλμωδίες των 
κηρύκων είναι μερικοί 
από τους ήχους που 
εγκαταβιούν σε αυτό 
το Λανθάνον Ηχητικό 
Αρχείο. Το υλικό 

αυτού του 
αρχείου 
όχι μόνο 
μερικές 
φ ο ρ έ ς 
μεταδίδε-
ται με το 
ακούσιο 
σ φ ύ ρ ι γ -
μα, ακό-

μα και στις πιο δύσκολες στιγμές, 
αλλά και τροφοδοτεί τον αυτοσχε-
διασμό στη μουσική και στις άλλες 
τέχνες. 

Δεν θα τους πάρετε τον έρωτα, 
την αντίληψη, τη δεξιοτεχνία ή τη 
γνώση να εκφράσουν και να εκλά-
βουν τη Μουσική. Όταν οι άνθρω-
ποι κινούνται, κινούνται με τους 
ήχους τους. Μέσα από τους ήχους 
τους μεταφέρουν τις ιστορίες και 
τις φιλοσοφίες τους. Και καθώς 
τραγουδούν ή φτιάχνουν μουσική, 
καλλιεργούν και διαδίδουν τις γνώ-
σεις τους. Έτσι συνέβαινε κατά το 
Μεσαίο Πέρασμα, έτσι θα συμβαί-
νει και σήμερα. Κάθε διασπορά θα 
χρειάζεται τη μουσική της ως μνή-
μη, ως κέντρο τεκμηρίωσης. Ίσως αυτό εννοούσε ο Amiri 
Baraka όταν έγραφε το ποίημα «Funk’s Memory»: 

Φεύγω δηλαδή κυλώ πάει χάθηκα
Γιατί στη φανκ θυμόμαστε
Γιατί στη φανκ κρατάμε καρδιές
Σαν η πορεία να ’ταν άνεμος και θόρυβος
Σαν η πτώση να ’ταν τραγούδι
Σαν η άνοδος να ’ταν φωτιά και ολόφωτος ουρανός
Σαν ο έρωτας να ’ταν Μουσική
Ποτέ απαρνημένος
Όλοι όσοι θα ’ρθουν ήταν εδώ όταν φύγαμε
Όλοι όσοι φύγαμε είμαστε εδώ τώρα

Αυτό που προσπαθώ να πω 
είναι ότι η Ευρώπη δεν θα είναι 
ποτέ ξανά ίδια. Για την ακρίβεια, 
έχει αλλάξει αμετάκλητα αφότου 
ξεκίνησε το εγχείρημα της αποικι-
οκρατίας με τον Κολόμβο το 1492. 
Όπως μέσω των προαναφερόμε-
νων ηχητικών διαδρομών (Υπο-
βλητική Σιωπή, Λανθάνον Ηχητι-
κό Αρχείο και Μουσικές Εκφρά-
σεις), κάθε διασπορά θα μεταλλα-
χτεί, θα μεταβληθεί, θα μεταμορ-
φωθεί και θα μεταδομηθεί – τόσο 
στους χώρους όπου θα βρεθεί όσο 
και στις υποκειμενικότητες των 
ανθρώπων στους χώρους αυτούς. 

Τούτο σημαίνει ότι μέσω της 
ηχηρότητας και των ακουστικών 
φαινομένων –όπως η φωνή, η ομι-
λία, ο ήχος και η μουσική, μέσα που 
μεταδίδουν ιστορίες– αυτό που 
ακούγεται, το πώς και πού ακούγε-
ται ή εκλαμβάνεται ο ήχος, γίνεται 
ένας τρόπος να καθιερωθεί ένα 
αντιαφήγημα. Μέσα από τον ενσώ-
ματο ήχο, τον τρόπο που ο ήχος 
δημιουργεί και στεγάζει ψυχικούς 

κ α ι 
σωματικούς χώρους ή εγκαθιδρύει 
μια συγχρονικότητα μεταξύ σωμά-
των, τόπων, χώρων και ιστοριών, 
ανοίγεται μια πόρτα στη σκέψη για 
την προφορικότητα και την ενσάρ-
κωση ως ακουστικά φαινόμενα, ως 
τρόπους διαμοιρασμού της γνώσης 
και αρχειοθέτησης της μνήμης 
εντός και επί ενός κινούμενου και 
ευάλωτου σώματος που υπάρχει σε 
συγκεκριμένο χρονικό και χωρικό 
πλαίσιο.

Η ηχηρότητα είναι «η ρωγμή 
της χρονικότητας» που δονεί την 

επιστημολογική βάση της οπτικής 
και έγγραφης ιστορικότητας. Η 
ηχηρότητα είναι ένας σωματικός 
τρόπος αφήγησης ιστοριών, που 
λειτουργεί έξω από την οπτική και 
έγγραφη λογική, την υπερβαίνει 
και πραγματικά δεν μπορεί να γίνει 
ούτε αντιληπτή ούτε πλήρως κατα-
νοητή από αυτή τη λογική. Είναι 
υπόρρητη όσο και ισχυρή στον 
τρόπο που αναδιαμορφώνει την 
οπτική μας και τις τομές του χρό-
νου, του χώρου και του τόπου που 
μπορούμε να φανταστούμε, καθώς 
και του μέλλοντος που μπορούμε 
να διανοηθούμε, όχι μόνο σε γνω-
σιακό αλλά και σε αισθητηριακό 
επίπεδο.

Η ηχηρότητα είναι ένας διαμε-
σολαβητής στη δυναμική αλληλε-
πίδραση μεταξύ χρόνου, τόπου, 
χώρου και του ενσώματου. Αυτή 
καθορίζει πώς το σώμα προσανα-
τολίζεται στο πολιτικό, κοινωνικό, 
οικονομικό και ψυχικό τοπίο. Αυτό 
σημαίνει πως τα στοιχεία που δεν 
μπορούν να αφαιρεθούν από τον 

μετανάστη τούτη την εποχή της 
προσφυγιάς, δηλαδή η Υποβλητι-
κή Σιωπή, η Ακουστική Σωματική 
Ρητορική και οι Μουσικές Εκφρά-
σεις, θα διαμορφώσουν την άποψη 
περί εαυτού και άλλου καθώς εκεί-
νος χτίζει την υποκειμενικότητά 
του. Θα διαστρέψουν την προκα-
τάληψη και την ατομικότητα που 
χαρακτηρίζουν την υποκειμενικό-
τητα κατά την ανάδυση και τη 
διαρκή προσαρμογή της.

Τούτου λεχθέντος, πρέπει επί-
σης να αναφερθεί ότι σε κάποιο 
σημείο στην πραγματικότητα της 

διασποράς η δική σου ηχηρότητα, 
αφού μεταμορφώσει τον χώρο και 
τον εαυτό, θα απαλλοτριωθεί πλή-
ρως και θα σου σερβιριστεί ως κάτι 
καινούριο. Μόνο μέσω τέτοιων 
φαινομένων μπορούσε ο Elvis 
Presley να θεωρηθεί ο βασιλιάς... 
συνεπώς, όπως δικαίως ρωτάει ο 
Baraka στο ποίημά του «In the 
Funk World»: 

Αν ο Έλβις / είναι
Βασιλιάς
Ο Τζέιμς Μπράουν ποιος είναι,
Ο Θεός;

�SONGS 
FROM�A 
ROOM

Das Public Paper der documenta 14 erscheint in zweiwöchentlichem Rhythmus freitags 
in Athen und Kassel und informiert über alle Veranstaltungen der documenta 14 in beiden 
Städten. 

Η εφημερίδα της documenta 14, με τίτλο Public Paper, κυκλοφορεί κάθε δεύτερη Παρα-
σκευή στην Αθήνα και στο Κάσελ, με πληροφορίες για όλες τις εκδηλώσεις της documenta 
που λαμβάνουν χώρα και στις δύο πόλεις.

The documenta 14 Public Paper appears every second Friday in Athens and Kassel and 
offers information on all documenta events taking place in both cities.
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Auf den nächsten Seiten finden Sie einen Überblick über das Radio- und TV-Programm der documenta 14 
sowie über alle Veranstaltungen der kommenden zwei Wochen. Die Einträge sind nach Veranstaltungsor-
ten sortiert. Am Ende jeder Seite finden Sie zusätzlich einen kurzen Tagesüberblick. 

Στις παρακάτω σελίδες θα βρείτε μια επισκόπηση των ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών προγραμμάτων της 
documenta 14 και όλων των εκδηλώσεων που χώρα τις επόμενες δύο εβδομάδες. Οι εκδηλώσεις παραθέτονται 
βάσει των χώρων. Υπάρχει  επίσης σύντομη καθημερινή επισκόπηση σε κάθε σελίδα.

On the following pages you find an overview of the radio and television programs of  documenta 14 and all 
events taking place within the next two weeks. Events are listed by venue. There is also a short daily over-
view on each page.

FRIDAY 19.05
19:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 

DOUALA, CAMEROON

RASHAD BECKER, 
BASED ON A TRUE 
STORY, CHAPTER IX

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
22:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 

DOUALA, CAMEROON

CHARLES CURTIS, 
OUR MUSUEM

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

SATURDAY 20.05
19:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 

DOUALA, CAMEROON

CAROLINE BERGVALL, 
OH MY OH MY 
(PINKTROMBONE, 
21 JANUARY 2017)

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
22:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 

DOUALA, CAMEROON

ANSHUMAN DASGUPTA 
& SANCHAYAN GHOSH, 
SHORT WAVES’ 
TRANSIT TALES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

SUNDAY 21.05
19:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 
DOUALA, CAMEROON

YLVA BENTANCOR, 
WORLD DISORDER

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
22:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 

DOUALA, CAMEROON

DROG_A_TEK, 
SIGNAL ECHO: 
THE DOCUMENTA FILES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

MONDAY 22.05
19:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 

DOUALA, CAMEROON

BLACK SPIRITUALS, 
WHAT ARE YOU 
LISTENING FOR

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
22:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 

DOUALA, CAMEROON

CHRISTIAN GALARRETA, 
RAW FIELD 
RECORDINGS II: 
ELECTROMAGNETIC 
DETRITUS

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

TUESDAY 23.05
19:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 

DOUALA, CAMEROON

HALIDA BOUGHRIET, 
THE BORDER OF 
THE SHADOW

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
22:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 
DOUALA, CAMEROON

MWANGI HUTTER, 
WHAT TOUCHES US MOST

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

WEDNESDAY 24.05
19:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 

DOUALA, CAMEROON

ASLI ÇAVUŞOĞLU, 
FUTURE TENSE

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
22:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 

DOUALA, CAMEROON

MARCO MONTIEL-SOTO, 
THE ORIGIN OF 
EVERYTHING: 
VOM TROPISCHEN 
TIEFLANDE ZUM 
EWIGEN SCHNEE

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

THURSDAY 25.05
19:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 

DOUALA, CAMEROON

MARIA CHAVEZ, 
BETWEEN A GUNSHOT 
AND A WHISPER

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
22:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 

DOUALA, CAMEROON

AKI ONDA, NAM 
JUNE'S SPIRIT WAS 
SPEAKING TO ME

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

VENUES PROGRAM
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SPAZIERGÄNGE

Die Ausstellung der documenta 14 erleben, während eines Spaziergangs mit einem Mitglied des 
Chors der documenta 14. 
Fragen, Meinungen, Gerüchte, Spekulationen über die Kunstwerke entstehen bei jedem Ausstel-
lungsbesuch der documenta. Bei einem Spaziergang mit einem Mitglied des Chors der documenta 
14 können die Besucher_innen ihre eigenen Perspektiven einbringen, hinterfragen und miteinander 
ins Gespräch kommen, während sie die Ausstellung entdecken und enträtseln.

Weitere Informationen zu den Spaziergängen auf Seite 6.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ

Γνωρίστε την documenta 14 στη διάρκεια μιας περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της 
documenta 14.
Οι ερωτήσεις, οι απόψεις, οι φήμες και οι εικασίες για τα έργα τέχνης είναι κομμάτι κάθε επίσκεψης 
στην documenta. Κατά τη διάρκεια της περιήγησης με ένα μέλος του Χορού της documenta 14 οι 
 επισκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις δικές τους πορείες εξερεύνησης, αμφισβήτησης και 
 διαλόγου ενόσω ανακαλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοινού την documenta 14.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις περιηγήσεις, βλ. σελ. 6. 

WALKS

Experience documenta 14 during a walk with a member of the documenta 14 Chorus.
Questions, opinions, rumors, and speculations about the works of art are part of every documenta  visit. 
During a walk with a member of the documenta 14 Chorus visitors can create their own lines of  inquiry, 
questioning and entering into dialogue as they unravel and unfold documenta 14 together.

For further information on the walks, see page 6.

1

Athens Conservatoire (Odeion)
Vassileos Georgiou B 17, 10675 Athens
Ωδείο Αθηνών 
Βασιλέως Γεωργίου Β΄ 17,
10675 Αθήνα

2

Athens School of Fine Arts
 (ASFA) —Pireos Street 
(“Nikos Kessanlis” Exhibition Hall)
Pireos 256, 18233 Athens
Ανωτάτη Σχολή Καλών Τεχνών 
(Α.Σ.Κ.Τ.) – Κτίριο οδού Πειραιώς, 
Εκθεσιακός χώρος 
«Νίκος Κεσσανλής»
Πειραιώς 256, 18233 Αθήνα 

3

Benaki Museum
—Pireos Street Annexe
Pireos 138, 11854 Athens
Μουσείο Μπενάκη 
– Κτήριο Οδού Πειραιώς
Πειραιώς 138, 11854 Αθήνα 

4

EMST—National Museum of 
Contemporary Art
Kallirrois and Amvrosiou Frantzi, 
11743 Athens
Εθνικό Μουσείο Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ)
Καλλιρρόης & Αμβροσίου Φραντζή, 
11743 Αθήνα

5

Megaron, The Athens Concert Hall
Vassilissis Sofias & Kokkali, 
11521 Athens
Μέγαρο Μουσικής Αθηνών
Βασιλίσσης Σοφίας & Κόκκαλη, 
11521 Αθήνα

6

Parko Eleftherias, 
Athens Municipality Arts Center and 
Museum of Anti-dictatorial and 
 Democratic Resistance
Vassilissis Sofias, 11521 Athens 
Πάρκο Ελευθερίας, 
Κέντρο Τεχνών Δήμου Αθηναίων και 
Μουσείο Αντιδικτατορικής 
Δημοκρατικής Αντίστασης
Βασιλίσσης Σοφίας, 11521 Αθήνα

7

Agricultural University
 of Athens
Iera Odos 75, 11855 Athens
Γεωπονικό Πανεπιστήμιο Αθηνών
Ιερά Οδός 75, 11855 Αθήνα

8

Ancient Agora of Athens, 
Odeion of Agrippa
Adrianou, 10555 Athens 
Αρχαία Αγορά – Ωδείο Αγρίππα
Αδριανού, 10555 Αθήνα

9

Archaeological Museum
of Piraeus
Charilaou Trikoupi 31, 18536 Peiraias
Αρχαιολογικό Μουσείο Πειραιά
Χαριλάου Τρικούπη 31, 18536 
Πειραιάς

10

Archimidous 15
17778 Moschato
Αρχιμήδους 15
17778 Μοσχάτο

11

Aristotle’s Lyceum
Rigillis 11, 10675 Athens
Λύκειο Αριστοτέλη
Ρηγίλλης 11, 10675 Αθήνα

12

Attis
Leonidou 7, 10437 Athens
Θέατρο Άττις
Λεωνίδου 7, 10437 Αθήνα

13

Avdi Square
Plateia Avdi, 10436 Athens
Πλατεία Αυδή
10436 Αθήνα

14

Byzantine and 
Christian Museum (Gardens)
Vassilissis Sofias 22, 10675 Athens
Βυζαντινό και Χριστιανικό Μουσείο 
(κήποι)
Βασιλίσσης Σοφίας 22, 10675 Αθήνα

15

Coastline near Vouliagmeni
Παραλιακή

16

Dionysiou Areopagitou, 11742 Athens
Διονυσίου Αρεοπαγίτου
11742 Αθήνα

17

Elpidos
10434 Athens
Ελπίδος
10434 Athens

18

Elpidos 13, Victoria Square
10434 Athens
Ελπίδος 13, Πλατεία Βικτωρίας
10434 Αθήνα

19

Epigraphic Museum
Tositsa 1, 10682 Athens
Επιγραφικό Μουσείο
Τοσίτσα 1, 10682 Αθήνα

20

Filopappou Hill, 
Pikionis Paths and Pavilion
11741 Athens
Λόφος Φιλοπάππου, Μονοπάτια και 
Περίπτερο του Πικιώνη
11741 Αθήνα

21

First Cemetery of Athens
Trivonianou 29, 11636 Athens
Πρώτο Νεκροταφείο Αθηνών
Τριβωνιανού 29, 11636 Αθήνα

22

Fylasion 42
11854 Athens
Φυλασίων 42
11854 Αθήνα

23

Gennadius Library
Souidias 61, 10676 Athens
Γεννάδειος Βιβλιοθήκη
Σουηδίας 61, 10676 Αθήνα

24

Greek Film Archive (Tainiothiki)
Iera Odos 48 and Megalou 
Alexandrou 134–136, 10435 Athens
Ταινιοθήκη της Ελλάδος
Ιερά οδός 48 & Μεγάλου Αλεξάνδρου 
134 -136, 10435 Αθήνα

25

Isadora & Raymond Duncan Dance 
Research Center
Chrysafis 34, 16232 Athens
Κέντρο Μελέτης Χορού Ισιδώρας & 
Ραϋμόνδου Ντάνκαν
Χρυσάφης 34, 16232 Αθήνα 

26

Karaiskaki Square, Piraeus
18531 Peiraias
Πλατεία Καραϊσκάκη, Πειραιάς
18531 Πειραιάς

27

Kotzia Square
10551 Athens
Πλατεία Κοτζιά 
10551 Αθήνα

28

Municipal Theater of Piraeus
Iroon Polytechneiou 32, 18535 Piraeus
Δημοτικό Θέατρο Πειραιά
Ηρώων Πολυτεχνείου 32, 
18535 Πειραιάς

29

Museum of Islamic Art 
Benaki Museum
Agion Asomaton 22 and Dipilou 12, 
10553 Athens
Μουσείο Ισλαμικής Τέχνης 
Μουσείο Μπενάκη Αγίων Ασωμάτων 
22 & Διπύλου 12, 10553 Αθήνα

30

Monument Madra Blokou Kokkinias
Ilioupoleos 102 and Kilikias 33, 
18450 Nikaia
Μνημείο Μάντρας Μπλόκου 
Κοκκινιάς
Ηλιουπόλεως 102 & Κιλικίας 33, 
18450 Νίκαια

31

National Archaeological Museum
Patision 44, 10682 Athens
Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο
Πατησίων 44, 10682 Αθήνα

32

Nikos Hadjikyriakos-Ghika Gallery 
Benaki Museum
Kriezotou 3, 10671 Athens
Πινακοθήκη Νίκου Χατζηκυριάκου-
Γκίκα, Μουσείο Μπενάκη
Κριεζώτου 3, 10671 Αθήνα
Numismatic Museum
33

Numismatic Museum 
Iliou Melathron, Panepistimiou 12, 
10671 Athens
Νομισματικό Μουσείο
Ιλίου Μέλαθρον, Πανεπιστημίου 12,
10671 Αθήνα

34

Panathenaic Stadium/
Hellenic Olympic Committee
Leof. Vasileos Konstantinou,
 11635 Athens
Παναθηναϊκό Στάδιο/Ελληνική 
Ολυμπιακή Επιτροπή
Λεωφόρος Βασιλέως Κωνσταντίνου, 
11635 Αθήνα

35

Pedion tou Areos
Mavromataion 22 and Alexandras 
Avenue, 10434 Athens
Πεδίον του Άρεως
Μαυρομματαίων 22 και Λεωφόρος 
Αλεξάνδρας, 10434 Αθήνα

36

Polytechnion, National Technical 
University of Athens (NTUA) and 
Athens School of Fine Arts (ASFA), 
Prevelakis Hall
Patission (28 Oktovriou) 42, 
10682 Athens
Πολυτεχνείο, Εθνικό Μετσόβιο 
Πολυτεχνείο (Ε.Μ.Π.) και Ανωτάτη 
Σχολή Καλών Τεχνών (Α.Σ.Κ.Τ.), 
Αίθουσα Πρεβελάκη
Πατησίων (28ης Οκτωβρίου) 42, 
10682 Αθήνα

37

Polytechniou 8
10433 Athens
Πολυτεχνείου 8
10433 Αθήνα

38

Rizari Park
11634 Athens
Πάρκο Ριζάρη
11634 Αθήνα 

39

Romantso
Anaxagora 3–5, 10552 Athens
Ρομάντσο
Αναξαγόρα 3-5, 10552 Αθήνα

40

Stavropoulou 15, 
Amerikis Square, 11252 Athens
Σταυροπούλου 15, 
Πλατεία Αμερικής, 11252 Αθήνα

41

Stella Municipal Cinema
Tenedou 34, 11361 Athens
Δημοτικός Κινηματογράφος Στέλλα
Τενέδου 34, 11361 Αθήνα

42

Stoa tou Vivliou
Pesmazoglou 5, 10564 Athens
Στοά του Βιβλίου
Πεσματζόγλου 5, 10564 Αθήνα

43

Syntagma Square
10564 Athens
Πλατεία Συντάγματος
10564 Aθήνα

44

Temple of Olympian Zeus
Vasilissis Olgas, 10558 Athens
Ναός Ολυμπίου Διός
Βασιλίσσης Όλγας, 10558 Αθήνα

45

Tositsa 5
10682 Athens
Τοσίτσα 5
10682 Αθήνα 

46

Trianon
Kodrigktonos 21, 10434 Athens
Κινηματογράφος Τριανόν
Κοδριγκτώνος 21, 10434 Αθήνα

47

Yannis Tsarouchis Foundation
Ploutarchou 28, 15122 Marousi
Ίδρυμα Γιάννη Τσαρούχη
Πλουτάρχου 28, 15122 Μαρούσι

47
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TV

Keimena: Ein Filmprogramm der 
 documenta 14 auf ERT2, kuratiert von 
Hila Peleg und Vassily Bourikas.  Jeden 
Montag um Mitternacht. Nach den 
Ausstrahlungsterminen können die 
Filme in Griechenland weitere  sieben 
Tage auf webtv.ert.gr gestreamt wer-
den. Alle Filme werden in Original  -
sprache mit griechischen Untertiteln 
gezeigt.

Κείμενα: ένα πρόγραμμα 
ταινιών της documenta 14 
στην ΕΡΤ2, κάθε Δευτέρα 
μεσάνυχτα, υπό την επι-
μέλεια της Hila Peleg και 
του Βασίλη Μπούρικα. Οι 
ταινίες παρουσιάζονται 
στην αυθεντική τους 
γλώσσα με ελληνικούς 
υπότιτλους και είναι δια-
θέσιμες στην Ελλάδα 
μέσω του webtv.ert.gr για 
επτά ημέρες μετά την τη-
λεοπτική τους μετάδοση.

Keimena: a documenta 
14 Film Program on 
ERT2 curated by Hila 
Peleg and Vassily Bouri-
kas. Mondays at mid-
night.The films are also 
available for streaming 
within Greece via webtv.
ert.gr for seven days 
 after each broadcast. All 
films are presented in 
their original language 
with Greek subtitles.

22.05 MIDNIGHT ERT2

MABABANGONG 
BANGUNGOT 
(PERFUMED NIGHT-
MARE), 1977, 
 GERMANY/PHILIPPINES, 
93 MIN.

KIDLAT TAHIMIK
INTRODUCTION: DAVID TEH

ANCIENT 
AGORA 

OF ATHENS, 
ODEION 

OF 
AGRIPPA

20.05 11:00 [2 H] PERFORMANCE

PRINZ GHOLAM

MY SWEET COUNTRY (2017)

1

Prinz Gholam führen 
das Ergebnis ihrer Bil-
derforschung in Form 
von Körperkonstellatio-
nen auf. Ihre zeitgenös-
sischen Körper bezeu-
gen ein ambivalentes 
Verhältnis zu unserem 
Kulturerbe von Verhal-
tensweisen und Gesten.

Oı Prinz Gholam παρου-
σιάζουν τις εικόνες που 
έχουν εξερευνήσει δημι-
ουργώντας σωματικούς 
σχηματισμούς. Τα σύγ-
χρονα σώματά τους κατα-
μαρτυρούν την αμφιλεγό-
μενη σχέση με μια κληρο-
νομιά συμπεριφορών και 
χειρονομιών.

Prinz Gholam perform 
their researched images 
in corporeal constella-
tions. Their contempo-
rary bodies bear testimo-
ny to an ambivalent rela-
tionship with a heritage 
of behavior and gestures.

ARCHAEO-
LOGICAL 
MUSEUM 

OF PIRAEUS

19.-21.05/23.-25.05 12:00 [2 H 30 MIN]

KOSTAS TSIOUKAS, CHOREOGRAPHER. 
MYRTO KONTONI, TASSOS KOUKOUTAS, 
AND KOSTAS TSIOUKAS, PERFORMERS.

COLLECTIVE EXHIBITION FOR A SINGLE BODY 

2

Indem dieses Werk inmitten des Museumspublikums stattfindet, 
unterläuft es das normierte Verhalten des Körpers in der Öffent-
lichkeit und offenbart die Absurdität der dem Körper aufgezwun-
genen Normierung durch die Gesellschaft. Das Tempo der 
 Performance ist aleatorisch, die Erscheinungen geschehen 
 spontan, die Wiederholung ist konstant.

Αυτά τα έργα, που επιτελούνται με συμμετοχή του κοι-
νού του μουσείου, ανατρέπουν την κανονιστική συ-
μπεριφορά του σώματος σε δημόσιο χώρο, αλλά στό-
χος τους είναι επίσης να καταδείξουν την ανώμαλη 
φύση της ίδιας της κανονιστικότητας όπως η κοινωνία 
την επιβάλλει στο σώμα. Ο ρυθμός της περφόρμανς 
βασίζεται στην τυχαιότητα, οι εμφανίσεις είναι 
 αυθόρμητες και η επαναληπτικότητα συνεχής.

Performed among the audience of the 
museum, this work subverts the 
 normative behavior of the body in pub-
lic and demonstrates the perverse 
character of the norms imposed on the 
body by society. The tempo of the per-
formance is aleatory. Appearances are 
spontaneous and the repetition 
 continuous.

PERFORMANCE

ATHENS 
SCHOOL 
OF FINE 

ARTS (ASFA)

19.-21.05 17:00 [1 H 30 MIN] STUDENT WORKSHOPS, 
SEMINARS, AND PUBLIC MOMENTS

ANEDUCATION

SCHOOL OF GESTURE

3

Gemeinsam mit Stu-
dent_innen aus ver-
schiedenen Bildungs-
einrichtungen stellt 
die School of Gesture 
Geschichten des Kör-
pers vor und prüft, wie 
Macht in diesen einge-
schrieben ist.

Με φοιτητές από διάφορα 
εκπαιδευτικά ιδρύματα, η 
Σχολή Χειρονομίας πα-
ρουσιάζει προσωπικές 
ιστορίες του σώματος και 
εξετάζει πώς εγγράφεται 
σε αυτό η εξουσία. 

Together with students 
from various institutions, 
the School of  Gesture in-
troduces particular his-
tories of the body and ex-
amines how power is in-
scribed on it. 

ATHENS 
CONSER-
VATOIRE 

(ODEION)

19.05 19:30 [1 H 30 MIN] LECTURE PERFORMANCE

PANOS CHARALAMBOUS, KATERINA TSELOU, 
AND ZAFOS XAGORARIS

SYNANTISEIS #5: DOCUMENTA 6. FROM A JACOB’S LADDER TO A TV BED

4

Bei dieser Veranstaltung 
sprechen die Beitragen-
den verschiedene sozio-
politische Vorkommnis-
se der späten, postindus-
triellen 1970er Jahren 
und zeigen die künstleri-
sche Wende hin zu Tech-
nologie und Experiment 
auf.

Σε αυτή την εκδήλωση οι 
συμμετέχοντες συζητούν 
για αρκετά κοινωνικοπο-
λιτικά γεγονότα που συνέ-
βησαν κατά τη μεταβιο-
μηχανική εποχή της δεκα-
ετίας του 1970 και τονί-
ζουν την καλλιτεχνική 
στροφή στην τεχνολογία 
και στον πειραματισμό.

In this event, the contrib-
utors touch on socio-
political incidents dating 
from the postindustrial 
era of the late 1970s and 
highlight the artistic turn 
to technology and exper-
imentation.

19.-21.05 17:00 [1 H] FURNITURE,  
HOUSEWARES, MUSICAL 

 INSTRUMENTS, AND PERFORMANCE

NEVIN ALADAĞ

MUSIC ROOM (ATHENS)

5

Mehr Informationen auf S. 4 unter 
dem 1. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 4, 
αρ. 1.
More info on p. 4 under listing 1.

19.-21.05/23.-25.05 ALL DAY 
[UNDEFINED]

PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

6

Mehr Informationen auf S. 4 unter 
dem 2. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 4, 
αρ. 2.
More info on p. 4 under listing 2.

19.-21.05/23.-25.25 19:00 [1 H]
DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH 
DAFNI KRAZOUDI, 
DANAI LIODAKI, 
IOANNIS SARRIS, 
AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

7

Mehr Informationen auf S. 4 unter 
dem 3. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 4, 
αρ. 3.
More info on p. 4 under listing 3.

AVDI 
SQUARE

20.05 11:00 [10 H] / 21.05 14:00 [5 H] COLLECTIVE ORAL DOCUMENT

ANGELA DIMITRAKAKI AND ANTONIA MAJACA IN COLLABORATION 
WITH SANJA IVEKOVIĆ

ART OF THE POSSIBLE: TOWARDS AN ANTIFASCIST FEMINIST FRONT

8

Dieses mehrsprachige mündliche Dokument bringt 
die Stimmen von etwa dreißig Künstler_innen, The-
oretiker_innen und Aktivist_innen zusammen, die 
über den Feminismus als Kritik des  Faschismus re-
flektieren und sich den Aufbruch  einer antifaschis-
tischen Front der Feminist_innen ausmalen. Dieser 
kollektive Sprechakt ist eine  Reaktion auf das öffent-
liche Kunstprojekt Monument to Revolution von 
Sanja Iveković.

Αυτό το πολύγλωσσο προφορικό κείμε-
νο συνενώνει τις φωνές περίπου τριάντα 
καλλιτεχνών, θεωρητικών και ακτιβι-
στών που στοχάζονται πάνω στον φεμι-
νισμό ως κριτική στον φασισμό, επινοώ-
ντας την άνοδο ενός αντιφασιστικού φε-
μινιστικού μετώπου. Η συλλογική πρά-
ξη λόγου βρίσκεται σε διάδραση με το 
πρότζεκτ δημόσιας τέχνης Μνημείο 
στην επανάσταση της Sanja Iveković.

This multilingual oral document brings 
together the voices of some thirty art-
ists, theorists, and activists, who reflect 
on feminism as a critique of fascism 
and imagine the rise of an antifascist, 
feminist front. The collective speech 
act is a response to the public art proj-
ect Monument to Revolution by Sanja 
Iveković.  

25.05 17:00 [7 H] 

ORGANIZED BY GIGI 
ARGYROPOULOU

IN SPITE OF EVERYTHING: STUBBORN 
RETURNS AND URBAN AFTERLIVES

9

Vorträge und Filmvorführungen. Ein 
Spaziergang durch die Stadt. Gesprä-
che über die Gespenster Athens, den 
Spuk der Vergangenheit und die neu-
en Kämpfe, vergessene/unterdrückte 
Utopien und radikale Vorstellungs-
welten. Organisiert im Rahmen des öf-
fentlichen Kunstprojekts Monument 
to Revolution von Sanja Iveković.

Ένα πρόγραμμα ομιλιών και προβολών. 
Μια περιήγηση στην πόλη και συζητή-
σεις για τα φαντάσματα της πόλης των 
Αθηνών, τα ίχνη των αγώνων του πα-
ρελθόντος και του παρόντος, ξεχασμέ-
νες/καταπιεσμένες ουτοπίες και ρηξικέ-
λευθους οραματιστές. Η εκδήλωση δι-
οργανώνεται στο πλαίσιο του προτζεκτ 
δημόσιας τέχνης Monument to 
Revolution της Sanja Iveković. 

A program of talks and screenings. 
A walk through the city. Discussions 
about the specters of Athens, haunt-
ings of past and recent struggles, for-
gotten/suppressed utopias, and radi-
cal imaginaries. Organized in the con-
text of the public art project Monument 
to Revolution by Sanja Iveković. 

TALKS, SCREENINGS, PERFORMANCES, WALKS, AND DISCUSSIONS

EMST— 
NATIONAL 
MUSEUM 

OF 
CONTEM-

PORARY 
ART

19.-21.05/23.-25.05 ALL DAY PERFORMANCE AND INSTALLATION

ANNIE VIGIER & FRANCK APERTET 
(LES GENS D’UTERPAN)

GÉOGRAPHIE-ATHÈNES, 2017 

10

Eine Anwendung des 
re|action Prozesses. 
 Per formance  und 
Installa tion mit Stella 
Dimitrakopoulou,  Nikos 
Kalivas,  Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki, 
Vasileios Skarmoutsos.

Μια εφαρμογή της διαδι-
κασίας re|action. Περφόρ-
μανς και εγκατάσταση με 
τους Στέλλα Δημητρακο-
πούλου, Νίκο Καλύβα, 
Εμμανουέλα Πεχυνά-
κη-Μαμουνάκη και Βασί-
λειο Σκαρμούτσο.

An application of the 
re |act ion process . 
A  performance and in-
stallation, with Stella 
Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki, 
Vasileios  Skarmoutsos.

19.-21.05/23.-25.05 11:00 [2 H] PERMANENT ALL  
DAY INSTALLATION WITH DAILY ACTIONS 

WHEN THE SUN ENTERS THE GALLERY SPACE

MARIE COOL 
FABIO BALDUCCI

UNTITLED

11

Mehr Informationen auf S. 4 unter dem   
11. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 4, αρ. 11.
More info on p. 4 under listing 11.

GREEK FILM 
ARCHIVE 
(TAINIO-

THIKI)

23.05 20:00 [92 MIN] 

MARINA GIOTI

THE INVISIBLE HANDS (2017, ENGLISH AND ARABIC, SUBTITLES IN ENGLISH AND GREEK)

12

Der amerikanische Musiker Alan 
 Bishop landet kurz nach der Revolu-
tion von 2011 in Kairo. Dort gründet er 
mit drei jungen lokalen Musikern eine 
Band. Der Film spielt in einer durch 
die beiden entscheidenden Wahlen 
markierten Periode und verbindet die 
Tragikomödie der Politik mit der des 
Kunstschaffens an einer unruhigen 
Peripherie. Sondervorführung in An-
wesenheit der Regisseurin. 

Ο Αμερικανός μουσικός Alan Bishop 
φτάνει στο Κάιρο λίγο μετά τις εξεγέρ-
σεις του 2011 και φτιάχνει συγκρότημα 
με τρεις νέους Αιγύπτιους μουσικούς. Η 
ταινία εκτυλίσσεται μεταξύ δύο κρίσι-
μων εκλογών, αντιπαραβάλλοντας την 
ιλαροτραγωδία της πολιτικής με την 
καλλιτεχνική δημιουργία σε μια ταραγ-
μένη περιοχή της περιφέρειας. 
Ειδική προβολή παρουσία της σκηνοθέ-
τριας.

American musician Alan Bishop 
 arrives in Cairo shortly after the 2011 
uprisings and sets up a band with three 
young local musicians. Unfolding 
 between two critical elections, the film 
juxtaposes the tragicomedy of politics 
and art-making in a troubled peri-
phery.
Special screening with the director.

FILM SCREENING

ISADORA & 
RAYMOND 
DUNCAN 
DANCE 

RESEARCH 
CENTER

20.05 19:00 [1 H] LECTURE PERFORMANCE

PIERRE BAL-BLANC, MYRTO KONTONI, TASSOS KOUKOUTAS, BEATA 
PINCETIC, KOSTAS TSIOUKAS

CROQUIS & AGACERIES D’UN GROS BONHOMME EN BOIS / COLLECTIVE EXHIBITION FOR A SINGLE BODY  

13

Croquis & Agaceries D’un Gros 
 Bonhomme En Bois ist vom gleich-
namigen Klavierstück von Erik Satie 
(1866–1925) inspiriert. Im Anschluss 
folgt eine kommentierte Ballettauf-
führung mit den Student_innen des 
Duncan Dance Research Center.

Το έργο Croquis & Agaceries D’un Gros 
Bonhomme En Bois είναι εμπνευσμένο 
από το ομώνυμο έργο για πιάνο του Erik 
Satie (1866-1925) και ακολουθείται από 
σχολιασμένη παρουσίαση μπαλέτου από 
τους μαθητές του Κέντρου Μελέτης Χο-
ρού Ισιδώρας & Ραϋμόνδου Ντάνκαν.

Croquis & Agaceries D’un Gros Bon-
homme En Bois (Sketch and Teasing of 
a Big Wooden Man) is inspired by the 
eponymous piano piece by Erik Satie 
(1866–1925) and is followed by a com-
mented ballet presentation with the 
students of the Duncan Dance 
 Research Center.

KIOSK 
KYPSELI

20.05 20:00 [1 H 30 MIN] INTERACTIVE THEATER 

ALEXANDROS MELISSINOS IN COLLABORATION WITH THE 26TH 
PUBLIC SCHOOL OF KYPSELI

KARAGIOZI KIOSK

14

Eine kollaborative Schattenper-
formance in einem Kiosk auf der 
 Fokionos Negri; diese ist Teil des sich 
nach und nach entfaltenden Projekts 
A-Letheia, das von dem Künstler 
 Anton Kats im Kontext von „eine
 Erfahrung“ der  documenta 14 initiiert 
wurde.  Kiosk: Fokionos Negri und
 Eptanisou,  Kypseli

Ένα διαδραστικό θέατρο σκιών σε περί-
πτερο της Φωκίωνος Νέγρη στα πλαίσια 
του πρότζεκτ Α-λήθεια που εγκαινίασε ο 
καλλιτέχνης Anton Kats για τις 100 μέ-
ρες της documenta 14 στην Αθήνα. Περί-
πτερο: Φωκίωνος Νέγρη και Επτανήσου, 
Κυψέλη

A collaborative shadow performance at 
a kiosk on Fokionos Negri marking the 
gradual unfolding of the A-Letheia 
project initiated by artist Anton Kats 
within the context of documenta 14 
 aneducation. Kiosk: Fokionos Negri 
and Eptanisou, Kypseli

KOTZIA 
SQUARE

19.-25.05 13:00/15:00 [1 H 30 MIN] 
COOKING AND EATING

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA–FOOD FOR THOUGHT: 
THOUGHT FOR CHANGE (2016–17)

15

Mehr Informationen auf S. 4 unter 
dem 14. Programmpunkt.
Περισσότερες πληροφορίες στη σελ. 4, 
αρ. 14.
More info on p. 4 under listing 14.

KOUKLES 
CLUB

25.05 19:00 [2 H] CONVERSATION AND MUSIC

CLARE BUTCHER AND GEORGIA KOTRETSOS

SYNANTISEIS #6: DOCUMENTA 10: EK SÊ

16

Die Veranstaltung 
 betrachtet die 2. Bienna-
le von Johannesburg 
1997, Trade Routes – 
History & Geography, 
nach zwanzig Jahren 
und im Dialog mit der 
documenta 10 und 11 
aufs Neue. Koukles Club, 
Zan Moreas 32, Koukaki

Η εκδήλωση εξετάζει τη 
Δεύτερη Μπιενάλε του 
Γιοχάνεσμπουργκ του 
1997 («Trade Routes – 
History & Geography»), 
είκοσι χρόνια αργότερα 
και σε διάλογο με τις 
documenta 10 και 11. 
Koukles Club, Ζαν Μωρε-
άς 32, Κουκάκι

A look at the 2nd Johan-
nesburg Biennale of 1997, 
Trade Routes – History & 
Geography, twenty years 
later, in a dialogue with 
documenta 10 and 11. 
Koukles Club, Zan 
Moreas 32, Koukaki

ROMANTSO

25.05 10:30/12:00/16:30/18:00 [1 H] WALK 

CHRISTINA KUBISCH 

LISTENING SPACE: ELECTRICAL WALKS

17

Christina Kubischs Elektroma-
gnetische Spaziergänge legen unhör-
bare elektromagnetische Felder in Ro-
mantso und Umgebung frei. 
Reservierung: 
electricalwalks@documenta.de, 
an jedem Spaziergang können  jeweils 
nur neun Personen teilnehmen.

Το έργο «Ηλεκτρικοί Πε-
ρίπατοι» της Christina 
Kubisch αποκαλύπτει 
άηχα ηλεκτρομαγνητικά 
πεδία γύρω και μέσα στο 
Ρομάντσο. 
Κρατήσεις: 
electricalwalks@
documenta.de (έως εννέα 
άτομα σε κάθε περίπατο).

Christina Kubisch’s Elec-
trical Walks reveal inau-
dible electromagnetic 
fields in and around 
 Romantso. 
Booking: 
electricalwalks@
documenta.de, 
each walk is limited to 
nine people.

25.05 21:30 [1 H 30 MIN] 

KEITH FULLERTON WHITMAN

LISTENING SPACE: UNTITLED

18

K e i t h  F u l l e r t o n 
Whitman performt ein 
Multi-Lautsprecher-
Konzert mit Live-Elec-
tronics.

Ο Keith Fullerton 
Whitman δίνει συναυλία 
με πολλά ηχεία και ζω-
ντανή ηλεκτρονική μου-
σική. 

K e i t h  F u l l e r t o n 
Whitman performs a 
multi-speaker concert 
with live electronics.

  MUSIC PERFORMANCE

STELLA 
MUNICIPAL 

CINEMA

20.05 21:00 [97 MIN] FILM SCREENING

DOUGLAS GORDON

I HAD NOWHERE TO GO (2016) 

19

Der Film ist ein Porträt 
des Filmemachers, 
Dichters und Künstlers 
Jonas Mekas. Er zeigt ihn 
in seinen jungen Jahren 
im Lager als Zwangsar-
beiter bis zu seiner An-
kunft als junger litaui-
scher Immigrant in New 
York. 

Η ταινία αποτελεί πορτρέ-
το του κινηματογραφιστή, 
ποιητή και καλλιτέχνη 
Jonas Mekas, από τη νεα-
ρή ηλικία του σε στρατό-
πεδο καταναγκαστικής ερ-
γασίας έως την άφιξή του 
στη Νέα Υόρκη ως μετα-
νάστη από τη Λιθουανία. 

The film is a portrait of 
filmmaker, poet, and 
artist, Jonas Mekas, from 
the early years in a forced 
labor camp to his arrival 
in New York as a young 
Lithuanian  émigré.

STOA TOU 
VIVLIOU

19.05 21:00 [30 MIN] PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

ORATION IN GREEK OF THE IN-CORPORATION DOCUMENTS OF YUGOEXPORT

20

Ein Mitglied der Armee 
der Wunderschönen 
Frauen, in von Yugo-
export hergestellten 
 Yugoform-Schuhen, 
liest auf Griechisch vor 
und demonstriert damit 
den vollen Umfang der 
Gebrauchsmöglich-
keiten der Firmengrün-
dungsdokumente.

Ένα μέλος του Στρατού 
των Όμορφων Γυναικών, 
φορώντας τα παπούτσια 
Yugoform, που παράχθη-
καν από την εταιρεία 
Yugoexport, διαβάζει με-
γαλόφωνα στα ελληνικά, 
παρουσιάζοντας την πλή-
ρη χρήση του καταστατι-
κού της εταιρείας.

A member of the Army of 
Beautiful Women, wear-
ing the Yugoform shoe 
produced by Yugo export, 
reads aloud in Greek, 
demonstrating the full 
use of the corporation’s 
founding documents.

STREETS 
OF ATHENS

20.05/25.05  11:00 UNTIL 20:00 [9438 H]
23.05 13:00 UNTIL 19:00 

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN (2016–17)

21

Performer_innen verbreiten Geflüster 
in den Straßen – sie fügen damit der 
ausgedehnten Audioarbeit eine unbe-
rechenbare und lebendige  Dimension 
hinzu, die leise eine  andere Geschich-
te der Stadt entwirft. (Weitere Infor-
mationen zu Programm und Orten 
finden sich in den Partituren, die an 
documenta 14  Veranstaltungsorten 
ausliegen).

Οι περφόρμερ διαδίδουν ψιθύρους 
στους δρόμους, προσθέτοντας μια 
απρόβλεπτη, ολοζώντανη διάσταση σε 
αυτό το ευρείας κλίμακας ηχητικό έργο 
που σκιαγραφεί ησύχως μια μικρή ιστο-
ρία της πόλης. (Περισσότερες πληροφο-
ρίες για το πρόγραμμα και τις ακριβείς 
τοποθεσίες μπορείτε να βρείτε στις παρ-
τιτούρες που διατίθενται στους εκθεσια-
κούς χώρους της documenta 14.)

Performers spread whispers in the 
street—adding an unpredictable, 
 living dimension to this wide-spread 
audio work, which quietly charts a 
 minor history of the city. (More infor-
mation on the exact schedule and loca-
tion on the scores available at 
 documenta 14 venues).

PERFORMANCE

TEMPLE OF 
OLYMPIAN 

ZEUS

19.05 11:00 [2 H] PERFORMANCE

PRINZ GHOLAM

MY SWEET COUNTRY (2017)

22
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Prinz Gholam führen 
das Ergebnis ihrer Bil-
derforschung in Form 
von Körperkonstellatio-
nen auf. Ihre zeitgenös-
sischen Körper bezeu-
gen ein ambivalentes 
Verhältnis zu unserem 
Kulturerbe von Verhal-
tensweisen und Gesten.

Oı Prinz Gholam παρου-
σιάζουν τις εικόνες που 
έχουν εξερευνήσει δημι-
ουργώντας σωματικούς 
σχηματισμούς. Τα σύγ-
χρονα σώματά τους κατα-
μαρτυρούν την αμφιλεγό-
μενη σχέση με μια κληρο-
νομιά συμπεριφορών και 
χειρονομιών.

Prinz Gholam perform 
their researched images 
in corporeal constella-
tions. Their contempo-
rary bodies bear testimo-
ny to an ambivalent rela-
tionship with a heritage 
of behavior and gestures.
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FRIDAY 26.05 SATURDAY 27.05 SUNDAY 28.05 MONDAY 29.05 TUESDAY 30.05 WEDNESDAY 31.05 THURSDAY 01.06

KULTUR-
ZENTRUM 

SCHLACH-
THOF

30.05 19:00 [2 H] THE PARLIAMENT OF BODIES

THE SOCIETY OF FRIENDS OF HALIT

NO TITLE

1

Nach ihrem ersten öffentlichen Tref-
fen als Teil des Parlaments der Körper 
im April in Kassel werden die Mitglie-
der der Gesellschaft der Freunde von 
Halit weitere Erkenntnisse ihrer loka-
len und transnationalen Forschungs-
arbeit und zum Aktivismus für Anti-
rassismus und Antifaschismus vor-
stellen. 
Kulturzentrum Schlachthof, 
Mombachstraße 10–12, 34127 Kassel

Μετά την πρώτη τους δημόσια συνεδρί-
αση στο πλαίσιο της Βουλής των Σωμά-
των στο Κάσελ τον Απρίλιο, τα μέλη της 
Κοινότητας Φίλων του Χαλίτ παρουσιά-
ζουν επιπλέον λεπτομέρειες για την τοπι-
κή και υπερτοπική έρευνα που διεξάγουν 
και τον ακτιβισμό τους σε θέμα αντιρα-
τσιστικής και αντιφασιστικής δράσης.
Kulturzentrum Schlachthof, 
Mom bachstraße 10–12, 34127 Κάσελ

After their first public gathering as part 
of the Parliament of Bodies in Kassel in 
April, members of The Society of 
Friends of Halit present further in-
sights into their local and transnation-
al research and activism on antiracism 
and antifascism. 
Kulturzentrum Schlachthof, 
Mombachstraße 10–12, 34127 Kassel

PEPPERMINT

26.05/30.05 10:00 [3 H] READING ROOM

ANEDUCATION

OPEN HOURS BURCKHARDT LIBRARY

2

Annemarie und Lucius Burckhardt 
(1930–2012 und 1925–2003) waren 
zwei mit der Universität Kassel ver-
bundene Querdenker. Ihre Bibliothek 
wird nach und nach in monatlich 
 stattfindenden Veranstaltungen vor-
gestellt. 
Peppermint, Untere Karlsstrasse 8, 
34117 Kassel

Η Annemarie και ο Lucius Burckhardt 
(1930-2012 και 1925-2003) ήταν δύο 
αντισυμβατικοί διανοητές που συνεργά-
ζονταν με το Πανεπιστήμιο του Κάσελ. 
Η βιβλιοθήκη τους αποκαλύπτεται σταδι-
ακά στο πλαίσιο μηνιαίων εκδηλώσεων. 
Peppermint, Untere Karlsstrasse 8, 
34117 Κάσελ

Annemarie and Lucius Burckhardt 
(1930–2012 and 1925–2003) were two 
unconventional thinkers affiliated with 
the University of Kassel. Their library is 
gradually being unpacked over the 
course of monthly events. 
Peppermint, Untere Karlsstrasse 8, 
34117 Kassel

31.05 18:00 [2 H] 

ANEDUCATION

UNPACKING BURCKHARDT WITH CONTEMPO-
RARY AND (C&) AND KUNCI

3

Anstatt die Bibliothek im Peppermint 
auszupacken, versuchen Mitglieder 
von unterschiedlichen Initiativen und 
„eine Erfahrung“ sie weiterhin zu ent-
lernen und denken sich dabei einen 
anderen Lehrplan für eine kritische 
Bildung aus. 
Peppermint, Untere Karlsstrasse 8, 
34117 Kassel

Αντί να αποκαλύψουν τη βιβλιοθήκη 
στο Peppermint, μέλη διάφορων πρωτο-
βουλιών και του προγράμματος «μια εκ-
παίδευση» ξεκινούν μια διαδικασία 
απο-μάθησης και φαντάζονται μια δια-
φορετική ύλη για μια διαφορετική 
 εκπαίδευση. 
Peppermint, Untere Karlsstrasse 8, 
34117 Κάσελ

Instead of unpacking the 
library at Peppermint, 
members of different ini-
tiatives and aneducation 
proceed to unlearn it, 
imagining an other cur-
riculum for a critical 
 education. 
Peppermint, 
Untere Karlsstrasse 8, 
34117 Kassel

  READING ROOM

ZWEHREN-
TURM

26.-28.05/30.05-01.06 10:00 UNTIL 20:00 [OPENING HOURS] INSTALLATION

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT

4

Expiration Movement, eine Arbeit des 
Künstlers Daniel Knorr, befindet sich 
auf der Spitze des Zwehrenturms    
in Kassel. Seit der Eröffnung der 
 documenta 14 in Athen im April 2017 
steigt für 163 Tage zu den Öffnungs-
zeiten in Athen weißer Rauch über 
Kassel auf.
Zwehrenturm, Friedrichsplatz 18, 
34117 Kassel

Το Expiration Movement (Κίνηση εκπνοής) είναι ένα 
έργο του καλλιτέχνη Daniel Knorr, που βρίσκεται στην 
κορυφή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Από την έναρξη 
της documenta 14 στην Αθήνα τον Απρίλιο του 2017 
λευκός καπνός σηματοδοτεί τη διάρκεια της έκθεσης 
στην Αθήνα και στο Κάσελ, κατά τη διάρκεια των 
ωρών λειτουργίας της έκθεσης στην Αθήνα, για 163 
 μέρες. 
Zwehrenturm, Friedrichsplatz 18, 34117 Κάσελ

Expiration Movement is a work by art-
ist Daniel Knorr, located at the top of 
the Zwehrenturm in Kassel. Since the 
inauguration of documenta 14’s exhibi-
tion in Athens in April 2017, white 
smoke marks the duration of the 
 exhibition in Athens and Kassel, during 
the opening hours in Athens, for 163 
days. 
Zwehrenturm, Friedrichsplatz 18, 
34117  Kassel

12 2 3 444444
FRIDAY 26.05 SATURDAY 27.05 SUNDAY 28.05 MONDAY 29.05 TUESDAY 30.05 WEDNESDAY 31.05 THURSDAY 01.06

FOURTEEN 
PILLARS TO GO!

Marta Minujín’s The Parthenon of 
Books is taking shape in Kassel, 
thanks to all of your generous dona-
tions.

To fully finish covering the scaf-
folding with forbidden books, the 
artist is kindly asking you to send us 
more books.

For any questions about the 
 project or your donation, or if your 
donation exceeds 500 kg, please 
write us an e-mail prior to shipment.

•Telephone Kassel: 
+49 561 707 277 27
•Telephone Athens: 
+30 210 300 406 9
•E-mail: books@documenta.de

The Parthenon of Books
Censorship, the persecution of writ-
ers, and the prohibition of their 
texts—motivated by political inter-
ests and attempting to influence   
our thoughts, our ideas, and our 
bodies—are once again widespread 
today.

The Parthenon of Books is a 
symbol of opposition to the ban-
ning of writings and the persecution 
of their authors. To realize this work, 
the Argentine artist Marta Minujín 
and the documenta 14 team have 
been collecting books that have now 
been published anew, after having 
been banned for years as well as 
those that are distributed legally in 
some countries but not in others.

The installation The Parthenon 
of Books is being presented in 
 Kassel as of June 2017. Composed of 
as many as 60,000 banned books 
from all over the world, the work is 
erected on Friedrichsplatz in  Kassel, 
where some two thousand books 
were burned during the so-called 
“Aktion wider den undeutschen 
Geist” (Campaign against the 
Un-German Spirit). In 1941, the 
 Fridericianum—which was still 
being used as a library at the time—
was engulfed in flames during an 
Allied bombing attack, and another 
collection of some 350,000 books 
was lost.

ΜΈΝΟΥΝ ΆΛΛΟΙ 
ΔΕΚΑΤΈΣΣΕΡΙΣ 
ΚΊΟΝΕΣ! 

Ο Παρθενώνας των βιβλίων της 
Marta Minujín αρχίζει και στήνεται 
στο Κάσελ χάρη σε όλες τις γενναιό-
δωρες προσφορές σας.

Για να ολοκληρωθεί ο σκελετός 
με τα απαγορευμένα βιβλία, η καλλι-
τέχνις παρακαλεί ευγενικά να στεί-
λετε και άλλα βιβλία.

Εάν έχετε οποιαδήποτε ερώτη-
ση σχετικά με το έργο ή για τη δωρεά 
σας, θα χαρούμε να σας παράσχουμε 
περισσότερες πληροφορίες. Αν η 
δωρεά των βιβλίων σας υπερβαίνει 
τα 500 κιλά, παρακαλούμε επικοινω-
νήστε μαζί μας πριν την αποστολή.

•Τηλέφωνο Αθήνα: 
+30 210 300 406 9
•Τηλέφωνο Κάσελ: 
+49 561 707 277 27
•Email: books@documenta.de

The Parthenon of Books 
(Ο Παρθενώνας των βιβλίων)
Η λογοκρισία, η δίωξη συγγραφέων 
και η απαγόρευση των κειμένων 
τους, πολιτικά υποκινούμενες και με 
στόχο να επηρεάσουν τις σκέψεις, τις 
ιδέες και τα σώματά μας, εξακολου-
θούν να είναι ευρέως διαδεδομένα 

φαινόμενα. Το έργο The Parthenon 
of Books είναι ένα σύμβολο ενάντια 
στην απαγόρευση των κειμένων και 
τη δίωξη των συντακτών τους. Για 
την υλοποίησή του, η Αργεντινή 
καλλιτέχνις Marta Minujín και η 
ομάδα της documenta 14 συλλέγουν 
βιβλία που ξαναδημοσιεύτηκαν 
αφού είχαν απαγορευτεί για χρόνια, 
αλλά και βιβλία που κυκλοφορούν 
νόμιμα σε κάποιες χώρες ενώ έχουν 
απαγορευτεί σε άλλες. 

Η εγκατάσταση με τίτλο The 
Parthenon of Books παρουσιάζεται 
στο Κάσελ τον Ιούνιο του 2017. 
Αποτελούμενο από περίπου 60.000 
απαγορευμένα βιβλία από όλο τον 
κόσμο, το έργο θα βρίσκεται στην 
πλατεία Friedrichsplatz του Κάσελ, 
στο ίδιο σημείο όπου είχαν καεί 
περίπου 2.000 βιβλία στο πλαίσιο 
της λεγόμενης Aktion wider den un -
deutschen Geist (Εκστρατεία ενα-
ντίον του Αντι-Γερμανικού Πνεύ-
ματος). Το 1941, το Fridericianum –
που ακόμα χρησιμοποιούνταν ως 
βιβλιοθήκη τότε– τυλίχτηκε στις 
φλόγες κατά τη διάρκεια βομβαρδι-
σμού των Συμμάχων με αποτέλε-
σμα να χαθεί για πάντα άλλη μια 
συλλογή περίπου 350.000 βιβλίων.

ES FEHLEN NUR 
NOCH VIERZEHN 
SÄULEN!

Marta Minujíns Parthenon der 
Bücher in Kassel nimmt dank Ihrer 
großzügigen Spenden Gestalt an.

Um das Gerüst vollständig mit 
verbotenen Büchern einzuhüllen, 
bittet die Künstlerin, weitere 
Bücher zu schicken.

Wenn Sie Fragen zu dem Pro-
jekt oder Ihrer Spende haben oder 
wenn Ihre Spende mehr als 500 kg 
wiegen sollte, kontaktieren Sie uns 
bitte vor dem Versand.

•Telefon Kassel: 
+49 561 707 277 27
•Telefon Athen: 
+30 210 300 406 9
•Email: books@documenta.de

The Parthenon of Books 
(Der Parthenon der Bücher) 
Zensur, die Verfolgung von Schrift-
steller_innen und das Verbot ihrer 
Texte, motiviert durch politische 
Interessen und mit dem Ziel, un -
sere Gedanken, Vorstellungen und 
Körper zu beeinflussen, sind nach 

wie vor weit verbreitet.
The Parthenon of Books (Der 

Parthenon der Bücher) ist ein 
 Zeichen gegen das Verbot von 
 Texten und die Verfolgung ihrer 
Verfasser_innen. Für die Realisie-
rung des Werks sammeln die 
argentinische Künstlerin Marta 
Minujín und die documenta 14 
Bücher, die nach Jahren des Ver-
bots wieder verlegt werden oder in 
einigen Ländern legal verbreitet, in 
anderen aber untersagt sind.

Die Installation The Parthenon 
of Books wird in Kassel im Juni 
2017 eröffnet. Bis zu 60.000 verbo-
tene Bücher aus der ganzen Welt 
gestalten das Werk, das auf dem 
Kasseler Friedrichsplatz erbaut 
wird, dort, wo im Zuge der soge-
nannten „Aktion wider den undeut-
schen Geist“ rund 2.000 Bücher 
verbrannt wurden. 1941 fing das 
 Fridericianum – das damals noch 
als Bibliothek genutzt wurde – wäh-
rend eines Bombenangriffs der 
Alliierten Feuer und ein Buch-
bestand von rund 350.000 Bänden 
ging verloren.
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 May 26–June 1, 2017 KASSEL WEEK 7ATHENS WEEK 8
FRIDAY 26.05
19:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 
 DOUALA, CAMEROON

MICHELE 
CIACCIOFERA, 
THE DENSITY OF THE 
TRANSPARENT WIND

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
22:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 
 DOUALA, CAMEROON

MARINA ROSENFELD, 
PRODUCTION A + F

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

SATURDAY 27.05
19:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 
 DOUALA, CAMEROON

JACE CLAYTON, ALL-
GEGENWART (OMNI-
PRESENCE DOCUMENT 1)

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
22:00 UTC+1 RSI (RADIO SPORT INFO) 
 DOUALA, CAMEROON

JAN ST. WERNER, 
GLOTTAL 
WOLPERTINGER – 
FEEDBACK BAND 5

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

SUNDAY 28.05
14:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

JAN-PETER E.R. 
SONNTAG, 
RUNDFUNK AETERNA

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
24:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

SOUNDWALK 
COLLECTIVE, 
TRANSMISSIONS

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

MONDAY 29.05
14:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

NASAN TUR, SPEECH

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
24:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

SOUNDWALK 
COLLECTIVE, 
TRANSMISSIONS

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

TUESDAY 30.05
14:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

JAMES WEBB, 
THE WAR OF THE 
WORLDS

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
23:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

YAN JUN, 
FROM AUDIENCES

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

WEDNESDAY 31.05
14:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

OLAF NICOLAI, 
IN THE WOODS THERE 
IS A BIRD...

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
24:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

SAMSON YOUNG, 
SUCH SWEET THUNDER

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

THURSDAY 01.06
14:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

POSTCOMMODITY, 
THE EARS BETWEEN 
WORLDS ARE ALWAYS 
SPEAKING

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS
23:00 UTC+7 RURURADIO 
 JAKARTA, INDONESIA

THEO ESHETU & KEIR 
FRASER, ATLAS RADIO 

DOCUMENTA 14 COMMISSIONED SOUND 
WORKS

VENUES PROGRAM

TV

29.05 MIDNIGHT ERT2

ÁNAK ARAW, 2013, 
PHILIPPINES/USA, 
70 MIN.

GYM LUMBERA
INTRODUCTION: MARK PERANSON

ATHENS 
CONSER-
VATOIRE 

(ODEION)

26.-28.05 17:00 [1 H] FURNITURE, HOUSEWARES, MUSICAL INSTRUMENTS, AND PERFORMANCE

NEVIN ALADAĞ WITH DIMITRIS CHIOTIS, DIMITRIS KOURTIS, 
NIKOS MARDAKIS, MANOLIS PAPADOPOULOS, AND CHRISANTHI TSOUKALA

MUSIC ROOM (ATHENS)

1

Möbelstücke und Haushaltsgegen-
stände werden zu Klangkörpern mit 
jeweils eigenen, an menschliche 
 Körper erinnernden Formen und 
akustischen Besonderheiten. Im Zuge 
dessen erscheinen zugleich  gültige 
Vorstellungen von Funktionalität, 
 Ergonomie und Tonreinheit als frag-
würdig.

Είδη επίπλωσης και καθημερινά αντικείμενα μετατρέ-
πονται σε σώματα που αντηχούν και αναπτύσσουν τις 
δικές τους ακουστικές ιδιότητες που μπορούν να απο-
δοθούν στα σχήματά τους τα οποία απηχούν το 
 ανθρώπινο σώμα. Κατά τη διαδικασία αυτή, αμφισβη-
τούνται οι καθιερωμένες απόψεις περί λειτουργικότη-
τας, εργονομίας και καθαρότητας του ήχου.

Items of furniture and household 
 objects turn into resonating bodies that 
develop their own acoustic  properties 
attributable to their shapes as evocative 
of the human body. In the process, 
 prevailing notions of functionality, 
 ergonomics, and purity of sound are 
called into question.

26.-28.05/30.05-01.06 ALL DAY [UNDEFINED] PERFORMANCE

JANI CHRISTOU

EPICYCLE FOR ANY PARTICIPANT

2

Das Werk kann jede beliebige Zeit-
dauer annehmen: Tage, Wochen, 
 Monate oder Jahre. Diese Zeitspanne 
wird zum Zeitmaßstab für den 
 Umfang von duration 1 und korres-
pondiert mit dem Epicycle des Konti-
nuums. Jeder, der an diesem Kontinu-
um teilnehmen möchte, ist dazu ein-
geladen. —Epicycle, 1968–2017, 
 Adaption für eine Realisierung von 
Rupert Huber.

Το έργο μπορεί να διαρκέσει οποιοδήπο-
τε χρονικό διάστημα: μέρες, εβδομάδες, 
μήνες, χρόνια. Αυτό το χρονικό διάστη-
μα είναι το χρονικό μέτρο για την εκδή-
λωση με διάρκεια 1 και αντιστοιχεί στον 
Επίκυκλο του συνεχούς (continuum). 
Οποιοσδήποτε θέλει να συμμετάσχει στο 
συνεχές είναι ευπρόσδεκτος. –Επίκυ-
κλος, 1968-2017, προσαρμογή για την 
πραγματοποίηση από τον Rupert Huber.

The work may last any given period of 
time: days, weeks, months, or years. 
This stretch of time is the time mea-
surement for the extent of duration 1 
and corresponds to the Epicycle of the 
continuum. Anyone wishing to parti-
cipate in the continuum is welcome. 

—Epicycle, 1968–2017, adaptation for 
realization by Rupert Huber.

26.-28.05/30.05-01.06 19:00 [1 H] DURATIONAL CONCERT, 163 DAYS

MATTIN WITH DAFNI KRAZOUDI, DANAI LIODAKI, 
IOANNIS SARRIS, AND ELENI ZERVOU

SOCIAL DISSONANCE

3

Social Dissonance ist eine Lehrparti-
tur, die während des Verlaufs eines 
 erweiterten Konzerts entwickelt wird, 
das im Zuge der documenta 14 in 
Athen und Kassel stattfindet. 
Livestream und Dokumentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Το έργο Social Dissonance είναι μια κα-
θοδηγητική σύνθεση που αναπτύσσεται 
στο πλαίσιο ενός εκτεταμένου κονσέρ-
του καθ’ όλη τη διάρκεια της documenta 
14 στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Ζωντανή μετάδοση και τεκμηρίωση: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

Social Dissonance is an instructional 
score that is being developed over the 
course of an extended concert taking 
place throughout the duration of 
 documenta 14 in both Athens and 
 Kassel. 
Live streaming and documentation: 
www.periscope.tv/socialdissonanc

27.-28.05 19:00 [1 H] MUSIC PERFORMANCE

GUILLERMO GALINDO WITH DIMITRIS DESYLLAS 
AND CHRISTINA PANTELIDOU

ORIGINAL COMPOSITION FROM THE SERIES EXIT/ΈΞΟΔΟΣ

4

Unter Verwendung seiner „cyber- 
totemistischen“ Instrumente, verbin-
det der experimentelle Komponist, 
Soundarchitekt und Performance-
künstler Guillermo Galindo den Klang 
eines Objekts mit dessen Material-
geschichte.

Χρησιμοποιώντας τα «κυ-
βερνοτοτεμικά»  όργανά 
του, ο πειραματικός συν-
θέτης, ηχητικός αρχιτέ-
κτονας και περφόρμερ 
Guillermo Galindo συνδέει 
τον ήχο ενός αντικειμένου 
με την υλική ιστορία του. 

Using his “cyber-totemic” 
instruments, the experi-
mental composer, sonic 
architect, and perfor-
mance artist Guillermo 
Galindo connects the 
sound of an object with 
its material history.

01.06 18:30 [2 H] DISCUSSION

IAIN CHAMBERS AND ELENI KYRAMARGIOU

SCENE III: THEIR MEDITERRANEAN

5

Die globalen Routen zur 
Überquerung des heuti-
gen Mittelmeers enthül-
len miteinander zusam-
menhängende Prozesse, 
die sowohl vereinigen 
wie trennen, während 
sie dabei die Möglich-
keit einer pluralen und 
vielseitigen Geschichte 
hervorbringen.

Οι παγκόσμιες διαδρομές 
των σύγχρονων διασχίσε-
ων της Μεσογείου αποκα-
λύπτουν διασυνδεδεμένες 
διαδικασίες που συνδέουν 
και χωρίζουν, ενώ παράλ-
ληλα δημιουργούν την πι-
θανότητα μιας πολυφωνι-
κής και πολυκατευθυντι-
κής ιστορίας. 

The global routes of 
 contemporary Mediter-
ranean crossings reveal 
interconnected process-
es that join and divide, 
while creating the 
 possibility of a plural and 
multidirectional history.

01.06 21:00 [2 H] CONCERT 

PETER ZINOVIEFF AND SETH PARKER WOODS

LISTENING SPACE

6

21 Uhr: Peter Zinovieff, Erstauffüh-
rung einer Komposition, konzipiert 
von Andrew Spyrou und basierend auf 
dem Gesang von Blauwalen. 
22 Uhr: Seth Parker Woods, Cello- 
Solo-Aufführung von George Lewis’ 
Not Alone und Alexander Tremblays 
asinglewordisnotenough3 (invariant).

21:00: Πρεμιέρα από τον Peter Zinovieff 
μίας σύνθεσης που εμπνεύστηκε ο 
Andrew Spyrou βασιζόμενος στο τρα-
γούδι της γαλάζιας φάλαινας. 
22:00: Seth Parker Woods, σόλο περφόρ-
μανς με τσέλο του Not Alone του George 
Lewis και του asinglewordisnotenough3 
(invariant) του Alexander Tremblay.

9 pm: Peter Zinovieff premieres a 
 composition conceived by Andrew 
Spyrou and based on blue whale song. 
10 pm: Seth Parker Woods gives a solo 
cello performance of George Lewis’s 
Not Alone and Alexander Tremblay’s 
asinglewordisnotenough3 (invariant).

ATTIS

28.05 19:00 [50 MIN] PERFORMANCE

DIRECTION AND STAGING: THEODOROS TERZOPOULOS 
PERFORMED BY SOPHIA HILL AND THEODOROS TERZOPOULOS

JOCASTA POST MORTEM

7

Janis Kontraphouris schrieb Jocasta kurz vor seinem Tod im 
Krankenhaus und äußerte den Wunsch einer Aufführung im 
 Attis-Theater unter der Regie von Terzopoulos. Das Stück bezieht 
sich auf einen antiken Mythos und beschäftigt sich mit heroi-
schen Figuren in einer in sich gekehrten und zwangsläufig 
 anti-heroischen Zeit. Jocasta konstruiert ihren eigenen finalen 
Albtraum und rüttelt an der Ordnung einer Gesellschaft, die auf 
grauenhaften Verbrechen gründet.

Ο Γιάννης Κοντραφούρης έγραψε το θεατρικό του 
έργο Ιοκάστη στο νοσοκομείο λίγο πριν πεθάνει και 
επιθυμία του ήταν να σκηνοθετηθεί από τον Τερζόπου-
λο στο θέατρο Άττις. Το έργο αναφέρεται στον  αρχαίο 
μύθο, με μορφές ηρώων σε μια βαθύτατα και αναπό-
φευκτα αντιηρωική εποχή. Η Ιοκάστη στήνει τον δικό 
της εφιάλτη και ανατρέπει την τάξη μιας  κοινωνίας που 
είναι βασισμένη σε τερατώδη εγκλήματα.

Janis Kontraphouris wrote his play Jocasta in the hos-
pital shortly before his death and wanted the text to 
be staged by Terzopoulos in his Attis Theatre. The 
play refers to the ancient myth dealing with heroic 
figures in a profound and inevitably anti-heroic era. 
Jocasta constructs her own final nightmare and 
 disturbs the order of a society based on monstrous 
crimes.

AVDI 
SQUARE

26.05 21.30 [20 MIN] PERFORMANCE

SOFIA MAVRAGANI, PERFORMED BY CHARA 
KOTSALI, ORIGINAL MUSIC BY MARTHA MAV-
ROIDI

LADY R

8

Inspiriert von der letzten 
Rede Rosa Luxemburgs, 
findet Lady R im Kontext 
des öffentlichen Kunst-
projekts  Monument to 
Revolution von Sanja 
Iveković statt.

Εμπνευσμένη από την τε-
λευταία ομιλία της Rosa 
Luxemburg, η περφόρ-
μανς Lady R λαμβάνει 
χώρα στο πλαίσιο του 
πρότζεκτ δημόσιας τέχνης 
Monument to Revolution 
της Sanja Iveković.

Inspired by the last 
speech of Rosa Luxem-
burg, Lady R takes place 
in the context of the 
 public art project Monu-
ment to Revolution by 
Sanja Iveković.

27.05 11:00 [10 H] COLLECTIVE ORAL DOCUMENT

ANGELA DIMITRAKAKI AND ANTONIA MAJACA 
IN COLLABORATION WITH SANJA IVEKOVIĆ

ART OF THE POSSIBLE: TOWARDS AN ANTIFASCIST FEMINIST FRONT

9

Dieses mehrsprachige mündliche Dokument bringt 
die Stimmen von etwa dreißig Künstler_ innen, Theo-
retiker_innen und Aktivist_innen  zusammen, die 
über den Feminismus als Kritik des Faschismus 
 reflektieren und sich den Aufbruch  einer antifa-
schistischen Front der Feminist_innen ausmalen. 
Dieser kollektive Sprechakt ist eine  Reaktion auf das 
öffentliche Kunstprojekt Monument to Revolution 
von Sanja Iveković.

Αυτό το πολύγλωσσο προφορικό κείμε-
νο συνενώνει τις φωνές περίπου τριάντα 
καλλιτεχνών, θεωρητικών και ακτιβι-
στών που στοχάζονται πάνω στον φεμι-
νισμό ως κριτική στον φασισμό, επινοώ-
ντας την άνοδο ενός αντιφασιστικού φε-
μινιστικού μετώπου. Η συλλογική πρά-
ξη λόγου βρίσκεται σε διάδραση με το 
πρότζεκτ δημόσιας τέχνης Μνημείο 
στην επανάσταση της Sanja Iveković.

This multilingual oral document brings 
together the voices of some thirty art-
ists, theorists, and activists, who reflect 
on feminism as a critique of fascism 
and imagine the rise of an antifascist, 
feminist front. The collective speech 
act is a response to the public art proj-
ect Monument to Revolution by Sanja 
Iveković.  

EMST—
NATIONAL 
MUSEUM 

OF 
CONTEM-

PORARY 
ART

26.-28.05/30.05-01.06 ALL DAY PERFORMANCE AND INSTALLATION

ANNIE VIGIER & FRANCK APERTET 
(LES GENS D’UTERPAN)

GÉOGRAPHIE-ATHÈNES, 2017

10

Eine Anwendung des 
re|action Prozesses. 
 Per formance  und 
 Installation mit Stella 
Dimitrakopoulou,  Nikos 
Kalivas,  Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki, 
Vasileios Skarmoutsos.

Μια εφαρμογή της διαδι-
κασίας re|action. Περφόρ-
μανς και εγκατάσταση με 
τους Στέλλα Δημητρακο-
πούλου, Νίκο  Καλύβα, 
Εμμανουέλα Πεχυνάκη- 
Μαμουνάκη και Βασίλειο 
Σκαρμούτσο.

An application of the 
re |act ion process . 
A performance and 
 installation, with Stella 
Dimitrakopoulou, Nikos 
Kalivas, Emmanouela 
Pechynaki-Mamounaki, 
Vasileios  Skarmoutsos.

26.-28.05/30.05-01.06 11:00 [2 H] PERMANENT ALL DAY INSTALLATION WITH DAILY 
 ACTIONS WHEN THE SUN ENTERS THE GALLERY SPACE

MARIE COOL FABIO BALDUCCI

UNTITLED

11

Das besondere Wesen des modernen 
Staates, mit seinen komplexen und an-
fälligen Funktionen, und die Anzie-
hungskraft der politischen, wirt-
schaftlichen und gesellschaftlichen 
Probleme… —Curzio Malaparte 
(1898–1957), Technik des Staats-
streichs, 1931

Η ιδιαίτερη φύση του σύγ-
χρονου κράτους, με τις πε-
ρίπλοκες και λεπτές λει-
τουργίες τους, και τη βαρύ-
τητα των πολιτικών, οικο-
νομικών και κοινωνικών 
προβλημάτων… —Curzio 
Malaparte (1898–1957), 
Tecnica del colpo di Stato, 
1931

The peculiar nature of 
the modern state, with its 
complex and delicate 
functions, and the gravi-
ty of political, economic, 
and social problems… —
Curzio Malaparte (1898–
1957), Tecnica del colpo 
di Stato, 1931

GREEK FILM 
ARCHIVE 
(TAINIO-

THIKI)

30.05 20:00 [1 H 30 MIN] FILM SCREENING

JONAS MEKAS

REMINISZENZEN AUS DEUTSCHLAND (GERMAN AND ENGLISH, SUBTITLES IN ENGLISH) / REMINISCENCES OF A JOURNEY TO LITHUANIA (ENGLISH, SUBTITLES IN ENGLISH) 

12

Reminiszenzen aus Deutschland (2012), eine 
nicht-chronologische Darstellung über die Zeit des 
Filmemachers in deutschen Zwangsarbeits– und 
Vertriebenenlagern, eine Geschichte, die 1944 
 beginnt und bis in das Jahr 1949 dauert. 
Reminiscences of a Journey to Lithuania (1972) ist 
ein Filmtagebuch mit Voice-Over, das persönliche 
Aufnahmen zeigt, gedreht zu unterschiedlichen Zei-
ten und an unterschiedlichen Orten im Laufe des 
Lebens des Filmemachers.

Reminiszenzen aus Deutschland (Αναμνήσεις από τη Γερμανία, 
2012): Μια μη χρονολογική παρουσίαση της παραμονής του κινημα-
τογραφιστή σε γερμανικά στρατόπεδα καταναγκαστικής εργασίας 
και εκτοπισμένων ατόμων, μια ιστορία που ξεκινά το 1944 και 
 διαρκεί έως το 1949. 
Reminiscences of a Journey to Lithuania (Αναμνήσεις από ένα ταξίδι 
στη Λιθουανία, 1972): Ένα κινηματογραφικό ημερολόγιο που 
 συνοδεύεται από αφήγηση, με προσωπικές λήψεις που κινηματογρα-
φήθηκαν σε διαφορετικές χρονικές στιγμές και χώρους κατά τη διάρ-
κεια της ζωής του σκηνοθέτη.

Reminiszenzen aus Deutschland (2012). A 
non-chronological presentation of the filmmaker’s 
time in German forced labor camps and displaced 
person camps, a story that begins in 1944 and contin-
ues through 1949. 
Reminiscences of a Journey to Lithuania (1972). A 
 diary film accompanied by voice over and featuring 
highly personal footage that was filmed in different 
times and places in the course of the filmmaker’s life.

KIOSK 
PSYRI

26.05 20:00 [2 H] OPEN READING 

ANTON KATS

SAME PAGE DIFFERENT CORNER

13

Ein stillgelegter Kiosk verwandelt sich in eine Open 
Mic Plattform. Der Künstler Anton Kats lädt lokale 
Arbeiter_innen, Anwohner_innen und Passant_ 
innen dazu ein, aus einem Buch vorzulesen. Dies ist 
Teil des sich nach und nach entfaltenden Projekts 
A-Letheia, das von Anton Kats im Kontext von „eine 
Erfahrung“ der documenta 14 initiiert wurde.  Kiosk: 
Iroon-Platz, Ag. Anargiron und Karaiskaki, Psyri

Μετατρέποντας ένα περίπτερο σε αχρη-
στία σε μια ανοιχτή πλατφόρμα, ο καλλι-
τέχνης Anton Kats προσκαλεί τοπικούς 
εργαζόμενους, κατοίκους και περαστι-
κούς να διαβάσουν από ένα βιβλίο, ση-
ματοδοτώντας τη σταδιακή εκτύλιξη του 
πρότζεκτ Α-λήθεια που αναπτύσσει στο 
πλαίσιο του προγράμματος «μια εκπαί-
δευση» της documenta 14. Περίπτερο: 
Πλατεία Ηρώων, Αγ. Αναργύρων και 
Καραϊσκάκη, Ψυρρή

Turning an inactive kiosk into an open 
mic platform, artist Anton Kats invites 
local workers, residents, and passersby 
to read from a book, marking the 
 gradual unfolding of the A-Letheia 
project that he is developing as part of 
documenta 14 aneducation program. 
Kiosk: Iroon Square, Ag. Anargiron 
and Karaiskaki, Psyri

KOTZIA 
SQUARE

26.05-01.06 13:00/15:00 [1 H 30 MIN] COOKING AND EATING

RASHEED ARAEEN

SHAMIYAANA–FOOD FOR THOUGHT: THOUGHT FOR CHANGE (2016–17)

14

Unter farbigen Baldachinen, die von 
den Shamiana (dem traditionellen 
 pakistanischen Hochzeitszelt) inspi-
riert wurden, lädt Araeen Menschen 
dazu ein, zusammenzusitzen und 
 gemeinsam ein Essen zu genießen, 
das nach Rezepten um das Mittelmeer 
herum zubereitet und in Zusammen-
arbeit mit Organization Earth  gekocht 
wurde.

Κάτω από τα πολύχρωμα στέγαστρα που 
είναι εμπνευσμένα από τη shamiana (πα-
ραδοσιακή γαμήλια σκηνή στο Πακι-
στάν) ο Araeen προσκαλεί τους ανθρώ-
πους να κάτσουν όλοι μαζί και να απο-
λαύσουν ένα γεύμα με  συνταγές από όλη 
τη Μεσόγειο, μαγειρεμένο σε συνεργα-
σία με την Οργάνωση Γη.

Under colorful canopies inspired by 
the shamiana (a Pakistani traditional 
wedding tent) Araeen invites people to 
sit together and enjoy a meal based on 
recipes from around the Mediterra-
nean, which have been cooked in 
 collaboration with Organization Earth.

MEGARON, 
THE ATHENS 
CONCERT 

HALL

26.05 20:30 [UNDEFINED] CONCERT 

GRACIELA PARASKEVAIDIS / IANNIS XENAKIS, 
PERFORMED BY DISSONART ENSEMBLE

IN MEMORIAM GRACIELA PARASKEVAÍDIS 

15

Zusammengestellt vom dissonArt 
 Ensemble, erkundet das Programm 
die Parallelen zwischen Graciala 
 Paraskevaidis Orchesterarbeit Libres 
en el sonido, ihren Solowerken und 
Iannis Xenakis Ikhoor. 
https://webtics.megaron.gr/en/
events/?eventid=1756

Το πρόγραμμα που προτείνουν οι 
dissonArt Ensemble εξερευνά την 
 παράλληλο ανάμεσα στο ορχηστρικό 
«Libres en el sonido» και σόλο έργα της 
Paraskevaidis, από τη μια πλευρά, και το 
έργο «Ιχώρ» του Ιάννη Ξενάκη, από την 
άλλη.
https://webtics.megaron.gr/en/
events/?eventid=1756

Compiled by the dissonArt Ensemble, 
the program explores the parallels 
 between Graciala Paraskevaidis’s 
 orchestral Libres en el sonido, her solo 
works, and Iannis Xenakis’s Ikhoor.
https://webtics.megaron.gr/en/
events/?eventid=1756

PEDION 
TOU 

AREOS

28.05 11:00 [1 H] WALK AND CONVERSATION

ZAFOS XAGORARIS

FROM THE 8TH GYMNASIUM’S CHAPEL TO THE OPEN AIR SCHOOL OF MITSAKIS 

16

Eine Veranstaltung von 
„eine Erfahrung“ der 
 documenta 14, die sich 
in Zusammenarbeit mit 
der Hochschule der Bil-
denden Künste Athen und 
der Pädagogik -Gruppe 
Skasiarxeio dem Projekt 
The Niche von Zafos 
 Xagoraris widmet.

Μια εκδήλωση στο πλαίσιο του προ-
γράμματος «μια εκπαίδευση» της 
documenta 14 επικεντρωμένη στο πρό-
τζεκτ του Ζάφου Ξαγοράρη με τίτλο The 
Niche (Η γωνία), σε συνεργασία με την 
Ανωτάτη Σχολή Καλών  Τεχνών και την 
εκπαιδευτική ομάδα Σκασιαρχείο.

An event hosted by 
 documenta 14’s aneduca-
tion focusing on Zafos 
Xagoraris’s project The 
Niche, in collaboration 
with the Athens School of 
Fine Arts and the educa-
tional group Skasiarxeio.

STELLA 
MUNICIPAL 

CINEMA

01.06 21:30 [97 MIN] 

DOUGLAS GORDON

I HAD NOWHERE TO GO (2016) 

17

Der Film ist ein Porträt 
des Filmemachers, 
Dichters und Künstlers 
Jonas Mekas. Er zeigt ihn 
in seinen jungen Jahren 
im Lager als Zwangsar-
beiter bis zu seiner 
 Ankunft als junger litaui-
scher Immigrant in New 
York. 

Η ταινία αποτελεί πορτρέ-
το του κινηματογραφιστή, 
ποιητή και καλλιτέχνη 
Jonas Mekas, από τη νεα-
ρή ηλικία του σε στρατό-
πεδο καταναγκαστικής ερ-
γασίας έως την άφιξή του 
στη Νέα Υόρκη ως μετα-
νάστη από τη Λιθουανία. 

The film is a portrait of 
filmmaker, poet, and 
 artist, Jonas Mekas, from 
the early years in a 
forced labor camp to his 
arrival in New York as 
a young Lithuanian 
émigré.

  FILM SCREENING

STOA TOU 
VIVLIOU

26.05 21:00 [30 MIN] PERFORMANCE

IRENA HAIDUK

ORATION IN GREEK OF THE IN-CORPORATION DOCUMENTS OF YUGOEXPORT

18

Ein Mitglied der Armee 
der Wunderschönen 
Frauen, in von Yugo-
export hergestellten 
 Yugoform-Schuhen, 
liest auf Griechisch vor 
und demonstriert damit 
den vollen Umfang der 
Gebrauchsmöglich-
keiten der Firmengrün-
dungsdokumente.

Ένα μέλος του Στρατού 
των Όμορφων Γυναικών, 
φορώντας τα παπούτσια 
Yugoform παραγωγής της 
εταιρείας Yugoexport, 
διαβάζει μεγαλόφωνα στα 
ελληνικά, αξιοποιώντας 
στο έπακρο τα ιδρυτικά 
έγγραφα της επιχείρησης.

A member of the Army of 
Beautiful Women, wear-
ing the Yugoform shoe 
produced by Yugo export, 
reads aloud in Greek, 
demonstrating the full 
use of the corporation’s 
founding  documents.

STREETS 
OF ATHENS

27.05 13:00 UNTIL 19:00 [9438 H]
30.05/01.06 11:00 UNTIL 20:00 PERFORMANCE

POPE.L

WHISPERING CAMPAIGN (2016–17)

19

Performer_innen verbreiten Geflüster 
in den Straßen – sie fügen damit der 
ausgedehnten Audioarbeit eine unbe-
rechenbare und lebendige  Dimension 
hinzu, die leise eine andere Geschich-
te der Stadt entwirft. 
(Weitere Informationen zu Programm 
und Orten finden sich in den Partituren, 
die an documenta 14 Veran stalt ungs -
orten ausliegen).

Οι περφόρμερ διαδίδουν ψιθύρους στους 
δρόμους, προσθέτοντας μια απρόβλεπτη, 
ολοζώντανη διάσταση σε αυτό το ευρεί-
ας κλίμακας ηχητικό έργο που σκιαγρα-
φεί ησύχως μια μικρή ιστορία της πόλης. 
(Περισσότερες πληροφορίες για το πρό-
γραμμα και τις ακριβείς τοποθεσίες μπο-
ρείτε να βρείτε στις παρτιτούρες που δια-
τίθενται στους εκθεσιακούς  χώρους της 
documenta 14.)

Performers spread whispers in the 
street—adding an unpredictable, 
 living dimension to this wide-spread 
audio work, which quietly charts a 
 minor history of the city. 
(More information on the exact sche-
dule and location on the scores 
 available at documenta 14 venues).

PEPPERMINT

19.05/23.05 10:00 [3 H] READING ROOM

ANEDUCATION

OPEN HOURS BURCKHARDT LIBRARY

1

Annemarie und Lucius 
Burckhardt (1930–2012 
und 1925–2003) waren 
zwei mit der Universität 
Kassel verbundene 
Querdenker. Ihre Biblio-
thek wird nach und nach 
in monatlich stattfin-
denden Veranstaltungen 
vorgestellt.

Η Annemarie και ο Lucius 
Burckhardt (1930-2012 
και 1925-2003) ήταν δύο 
αντισυμβατικοί διανοητές 
που συνεργάζονταν με το 
 Πανεπιστήμιο του Κάσελ. 
Η βιβλιοθήκη τους αποκα-
λύπτεται σταδιακά στο 
πλαίσιο μηνιαίων εκδη-
λώσεων.

Annemarie and Lucius 
Burckhardt (1930–2012 
and 1925–2003) were 
two unconventional 
thinkers affiliated with 
the University of Kassel. 
Their library will be grad-
ually unpacked over the 
course of monthly events.

ZWEHREN-
TURM

19.-21.05/23.-25.05 10:00 UNTIL 20:00 [OPENING HOURS] INSTALLATION

DANIEL KNORR

EXPIRATION MOVEMENT

2

Expiration Movement, eine Arbeit des 
Künstlers Daniel Knorr, befindet sich 
auf der Spitze des Zwehrenturms 
in Kassel. Seit der Eröffnung der 
 documenta 14 in Athen im April 2017 
steigt für 163 Tage zu den Öffnungs-
zeiten in Athen weißer Rauch über 
Kassel auf. 

Το Expiration Movement (Κίνηση εκ-
πνοής) είναι ένα έργο του καλλιτέχνη 
Daniel Knorr, που βρίσκεται στην κορυ-
φή του Zwehrenturm στο Κάσελ. Από 
την έναρξη της documenta 14 στην Αθή-
να τον Απρίλιο του 2017 λευκός καπνός 
σηματοδοτεί τη διάρκεια της έκθεσης 
στην Αθήνα και στο Κάσελ, κατά τη δι-
άρκεια των ωρών λειτουργίας της 
 έκθεσης στην Αθήνα, για 163 μέρες.

Expiration Movement is a work by 
 artist Daniel Knorr, located at the top of 
the Zwehrenturm in Kassel. Since the 
inauguration of documenta 14’s 
 exhibition in Athens in April 2017, 
white smoke marks the duration of the 
exhibition in Athens and Kassel, 
during the opening hours in Athens, 
for 163 days.
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ON FM 90.4 MHZ IN KASSEL
ON SW15560 KHZ
ONLINE: WWW.DOCUMENTA14.DE/EN/ 
PUBLIC-RADIO 



ÖFFNUNGSZEITEN

ATHEN
8. APRIL BIS 16. JULI 2017
• �HAUPTÖFFNUNGSZEITEN 

TÄGLICH 11–21 UHR
• �ÖFFNUNGSZEITEN EINZELNER  

	ORTE KÖNNEN ABWEICHEN. 

KASSEL
10. JUNI BIS 17. SEPTEMBER 2017
TÄGLICH 10–20 UHR

EINTRITTSKARTEN

ALLGEMEINE  
INFORMATIONEN

In Kassel können Eintrittskarten in 
den Shops der documenta 14 oder über 
den documenta 14 Webshop gekauft 
werden. 
	 Die Eintrittskarte berechtigt zum 
Besuch aller Ausstellungsorte der 
documenta 14 in Kassel.

ATHEN
TAGESKARTE
• �IN ATHEN SIND EINIGE 

AUSSTELLUNGSORTE KOSTEN-
FREI ZUGÄNGLICH. 

• �PARTNERINSTITUTIONEN 
ERHEBEN REGULÄRE 
EINTRITTSPREISE VOR ORT.

KASSEL
TAGESKARTE
• 22 € / ERMÄSIGT 15 €
ZWEITAGESKARTE
• 38 € / ERMÄSIGT 27 €
DAUERKARTE
• 100 € / ERMÄSIGT 70 €
SCHULKLASSEN
• 6 € PRO PERSON
FAMILIENKARTE
• 50 €
KINDER
BIS ZU ZEHN JAHREN, 
FREIER EINTRITT

BUCHUNGEN UND  
SERVICE FÜR  
BESUCHER_INNEN

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ANMELDUNG FÜR DEN 
NEWSLETTER UNTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

WEITERE  
INFORMATIONEN

WWW.DOCUMENTA14.DE

ERMÄSIGUNGEN

• Menschen mit schwerer Behinde-
rung und den Merkzeichen B, H, BL, 
AG und G zahlen den ermäßigten Ein-
tritt und haben Anrecht auf freien Ein-
tritt für eine Begleitperson.
• *Schüler_innen, Auszubildende, Stu-
dierende, Empfänger_innen von 
Grundsicherungsleistungen (z.B. 
ALG II), Personen, die Freiwilligen-
dienst leisten, sowie Menschen mit 
schwerer Behinderung (ab 50 Prozent) 
erhalten ermäßigte Eintrittskarten 
gegen Vorlage eines entsprechenden 
Ausweises. 
• **Die Familienkarte gilt für bis  
zu zwei Erwachsene mit bis zu drei 
Kindern (bis sechzehn Jahre).

DOCUMENTA 14

Träger der documenta 14 ist die 
documenta und Museum Fridericianum 
gGmbH, die von der Stadt Kassel und 
dem Land Hessen als Gesellschafter 
finanziert und zudem für die Durch-
führung der documenta 14 in Athen 
und Kassel von der Kulturstiftung des 
Bundes und dem Auswärtigen Amt 
finanziell unterstützt wird.

KONTAKT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VERANSTALTUNGSORTE

ALLGEMEINE  
INFORMATONEN

Die documenta 14 findet an mehreren 
öffentlichen Orten und in Institutio-
nen in Athen und Kassel statt. Wunsch 
der documenta ist es, mit den ver-
schiedenen Programmen und Koope-
rationen öffentliche Einrichtungen 
und Organisationen in den Vorder-
grund zu rücken. Ausstellungsorte 
und -partner sind daher neben 
Museen, Kinos und Theatern auch 
Bibliotheken, Universitätsräume und 
verschiedene historisch wichtige 
Orte. 
	 Eine vollständige Liste der Ver-
anstaltungssorte finden Sie auf der 
Webseite der documenta 14.

SPAZIERGÄNGE

Die Wege, Routen und Parcours der 
Besucher_innen kreuzen und ver-
flechten sich, wenn sie den Bahnen 
folgen, die schon Peripatetiker_innen 
als Ausgangspunkt für ihre Reflektio-
nen über das Gehen dienten. Bei einem 
Spaziergang mit einem Mitglied des 
documenta 14 Chors können die 
Besucher_innen ihre eigenen Per
spektiven einbringen, hinterfragen 
und miteinander ins Gespräch kom-
men, während sie die Ausstellung ent-
decken und enträtseln. Das Vermitt-
lungsprogramm „eine Erfahrung“ 
erzeugt eine Vielzahl von Stimmen, die 
außerhalb der Ausstellung in weiteren 
Fragen, Mythologien, Dialogen, Ge-
schichten und Debatten weiterklingen. 
Die Spaziergänge werden von eigens 
ausgebildeten Mitgliedern des Chors 
geleitet und dauern zwei Stunden.

ATHEN
TICKETS
ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE ATHEN
• �10 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS
• �8 € ERMÄSIGT, ZUSÄTZLICH 

ZUM EINTRITTSPREIS (UNTER 
18-JÄHRIGE, STUDENT_INNEN 
MIT GÜLTIGEM AUSWEIS UND 
SENIOR_INNEN ÜBER 65)

GRUPPENSPAZIERGÄNGE ATHEN
(MAX. 15 PERSONEN)
• �140 € ZUSÄTZLICH ZUM  

EINTRITTSPREIS

SPAZIERGÄNGE EMST

Die Architekten des Nationalen Muse-
ums für Zeitgenössische Kunst in 
Athen (EMST), Takis Zenetos und 
Margaritis Apostolidis, haben ein flexi-
bles Design vorgelegt, das auch für zu-
künftige Einsätze unter anders gela-
gerten Anforderungen verwendbar ist. 
Die ursprüngliche Funktion des 
Gebäudes als Brauerei für das Bier der 
Marke „Fix“, mit deren nun still stehen-
den Maschinen, wird nunmehr vom 
Chor der documenta 14 bespielt, einer 
Vielzahl von Stimmen und Körpern, 
die sich hier zum Zuhören und für den 
Dialog zusammenfinden, während die 
Kunstwerke der documenta 14 erfah-
ren werden. Der Chor der documenta 
14 schlägt Erkundungsmöglichkeiten 
vor und verwebt die Fäden, die die 
große Zahl der ausgestellten Künstler_
innen verbinden.

SPAZIERGÄNGE ASFA

Die Ausstellungshalle der Hochschule 
der Bildenden Künste Athen (ASFA) 
liefert das passende Setting, um sich 
auf die Spur der Idee einer experimen-
tellen Bildungsarbeit und Pädagogik 
zu begeben, die mit Begriffen wie „Of-
fene Form“ oder „Offene Stadt“ ver-
bunden ist. Den Garten als einen Ort 
des Lernens miteinbeziehend, neh-
men die Spaziergänge mit dem Chor 
einen reflexiven Charakter an. Unter 
den von den Student_innen angefer-
tigten Skulpturen, den Rosenbüschen, 
Granatapfel- und Feigenbäumen fin-
det sich auch ein „Otto Baum“, benannt 
nach dem König von Griechenland, 
der selbigen aus Bayern mitbrachte.

SPAZIERGÄNGE ODEION

Die Spaziergänge erforschen die Be-
ziehung zwischen Partitur, Stimme, 
Sound und Performance, wie sie sich 
in den Praktiken der Künstler_innen 
der documenta 14 finden. Die Spazier-
gänge konzentrieren sich auf zeitge-
nössische Künstler_innen, die sich für 
die Schnittfläche von Bewegung, 
Rhythmus, Musik und Performance 
interessieren. Dabei verwenden sie 
Partituren und Musikinstrumente, die 
in engem Zusammenhang mit dem 
Alltag und der gesellschaftlichen Wirk-
lichkeit stehen. Wie lesen wir als Kol-
lektive Partituren und wie interagieren 
wir angesichts der herrschenden 
Verdrängung und einer erbarmung
slosen Unsicherheit? Wie vermag die 
menschliche Stimme die Herkunft 
eines Objekts und die Schwingungen 
seines Sounds auszudrücken?

ZEITEN

Veranstaltungsorte, die Spaziergänge 
anbieten, haben von 11.00–21.00 Uhr 
geöffnet. Jeweils von Dienstag bis 
Sonntag, jedoch nicht an Feiertagen.
• Die öffentlichen Spaziergänge wer-
den zunächst zweimal täglich angebo-
ten: um 11.30 Uhr und um 14.30 Uhr 
(beide in englischer Sprache).
• Gruppenspaziergänge können alle  
30 Minuten (zwischen 11.30 Uhr und 
19.00 Uhr) angesetzt werden. Sie wer-
den in englischer, griechischer, deut-
scher Sprache und auf Anfrage auch in 
anderen Sprachen angeboten. 

VERKAUFSSTELLEN

• Buchungsanfragen online an athens@
documenta.de oder per Telefon an  
+30 2120002282. Die Bezahlung er-
folgt über den Big Olive Bookinglink 
oder via Bankeinzug.
• Onlinebuchungen im documenta 14 
Webshop (https://athens.documenta.
de/spaziergaenge).
• Vor Ort können Sie ihre Buchung mit 
Viva Payments (Viva akzeptiert alle 
führenden Kreditkarten) oder bar 
bezahlen.

ANMELDUNGEN
Teilnehmer_innen sollten sich 15 
Minuten vor Beginn des Spaziergangs 
angemeldet haben. 

KASSEL
TICKETS ÖFFENTLICHE SPAZIERGÄNGE 
KASSEL
• 12 € ZZGL. EINTRITT
GRUPPENSPAZIERGÄNGE KASSEL
(MAX. 15 PERSONEN)
• 170 € ZZGL. EINTRITT

SPAZIERGANG: 
FRIDERICIANUM

BEGINN UND ENDE
FRIEDRICHSPLATZ 18  
34117 KASSEL
Das Fridericianum hat viele vergangene 
Leben und Bestimmungen. Es wurde 

als erstes öffentliches Museum welt-
weit mit dem Ziel entworfen, Kunst 
und Wissen weiten Teilen der Bevölke-
rung zugänglich zu machen. Es diente 
zwischenzeitlich als Parlamentsge-
bäude, als Bibliothek und beherbergt 
nun eine Kunsthalle. Für alle Ausstel-
lungen der documenta seit ihrem Be-
ginn im Jahr 1955 war das Fridericia-
num ein zentraler Schauplatz. Der 
Chor lädt die Besucher_innen der do-
cumenta 14 ein, über die heutige Rolle 
von Museen und darüber, was ihre 
Sammlungen über sie verraten, nach-
zudenken.

SPAZIERGANG: VOM 
FRIEDRICHSPLATZ ZUR 
DOCUMENTA HALLE

BEGINN 
FRIEDRICHSPLATZ, 34117 KASSEL
Marta Minujíns künstlerische Arbeit 
Der Parthenon der Bücher schafft eine 
Umgebung für den Arbeitstitel Von 
Athen lernen. Die Installation wird 
nach dem Vorbild des Tempels auf der 
Athener Akropolis auf dem Friedrichs
platz aus tausenden von Büchern er-
richtet – dort wo am 19. Mai 1933 rund 
2.000 Büchern im Zuge der sogenann-
ten „Aktion wider den undeutschen 
Geist“ verbrannt wurden.
	 Die documenta Halle wurde an-
lässlich der documenta 9 im Jahre 1992 
eingeweiht und zeichnet architekto-
nisch die abfallende Linie des Hügels 
am nördlichen Rand des Aueparks 
nach. Ausgehend von dieser Linienfüh-
rung konzentriert sich der Chor auf die 
Bewegungen des Körpers, auf das Ge-
hen selbst, auf Rhythmus und Stimme.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN GALERIE 
ZUR SCHÖNEN  
AUSSICHT

BEGINN  SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ENDE SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Während der documenta 14 beher-
bergt die Neue Galerie Teile der histo-
rischen Recherche, die im Rahmen 
der Ausstellung stattfindet: Im Jahr 
2012 wurde der kontroverse Gurlitt-
Nachlass, der aus etwa 1.500 Kunst-
werken und Gegenständen besteht, 
durch deutsche Behörden in der Mün-
chener Wohnung von Cornelius Gurlitt 
beschlagnahmt. Dieser hatte die Werke 
von seinem Vater Hildebrand Gurlitt 
(1895–1956) geerbt. Hildebrand Gurlitt 
war einer der vier offiziell ernannten 
Kunsthändler in Nazideutschland. Im 
Auftrag und zugunsten der Nazis kauf-
te und verkaufte er Kunst, wobei ein 
großer Teil dieser gehandelten Werke 
aus Raubkunst aus vormals jüdischem 
Eigentum bestand. Der Spaziergang 
eröffnet Raum für die Diskussion der 
Recherchen der documenta 14 und 
wirft dabei Fragen nach Restitution 
und Provenienzforschung auf.

SPAZIERGANG: VON 
DER NEUEN HAUPTPOST 
ZUR GOTTSCHALKHALLE

BEGINN UNTERE KÖNIGSSTR. 95 
34117 KASSEL
ENDE GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Die Neue Hauptpost ersetzte die  
Alte Hauptpost in der Friedrich-Ebert-
Straße. Sie eröffnete 1975 und befindet 
sich zwischen dem Kasseler Stadtzen-
trum und der Nordstadt. Die Gott-
schalkhalle, ehemaliger Standort des 
Stammwerks der Lokomotivfabrik 
Henschel und der Zelt- und Tuchfabrik 
Gottschalk & Co., ist heute ein Technik- 
und Industriedenkmal auf dem Cam-
pus der Universität Kassel.
	 Verschiedene Erzählformen, Zir-
kulation, Narration, Zerstreuung und 
wie man eine Fiktion zum Leben erwe-
cken kann sind einige der Themen, die 
während des Spaziergangs von der 
Neuen Hauptpost zur Gottschalkhalle 
diskutiert werden können.

ΩΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

ΑΘΉΝΑ
8 ΑΠΡΙΛΊΟΥ-16 ΙΟΥΛΊΟΥ 2017
• �ΓΕΝΙΚΈΣ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 11 Π.Μ.-9 Μ.Μ.
• �ΟΙ ΏΡΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ 

ΚΆΠΟΙΩΝ ΕΚΘΕΣΙΑΚΏΝ 
ΧΏΡΩΝ ΕΝΔΈΧΕΤΑΙ ΝΑ 
ΔΙΑΦΈΡΟΥΝ. 

ΚΆΣΕΛ
10 ΙΟΥΝΊΟΥ-17 ΣΕΠΤΕΜΒΡΊΟΥ 2017
• �ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΆ 10 Π.Μ.-8 Μ.Μ.

ΕΙΣΙΤΗΡΙΑ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

• Στο Κάσελ μπορείτε να αγοράσετε ει-
σιτήρια στα εκδοτήρια της documenta 
14 ή μέσω του διαδικτυακού καταστή-
ματος της documenta 14. Το εισιτήριο 
παρέχει πρόσβαση σε όλους τους εκθε-
σιακούς χώρους στο Κάσελ.

ΑΘΉΝΑ
ΗΜΕΡΗΣΙΟ ΕΙΣΙΤΗΡΙΟ
• �Η ΕΙΣΟΔΟΣ ΕΙΝΑΙ ΔΩΡΕΑΝ ΣΕ 

ΚΑΠΟΙΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ ΣΤΗΝ 
ΑΘΗΝΑ.

• �ΣΥΝΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΙ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΙ 
ΧΡΕΩΝΟΥΝ ΤΟ ΣΥΝΗΘΕΣ 
ΤΙΜΗΜΑ ΕΙΣΟΔΟΥ ΕΠΙΤΟΠΟΥ.

ΚΆΣΕΛ
ΗΜΕΡΉΣΙΟ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• 22 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 15 €

ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 2 ΗΜΕΡΏΝ
• 38 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 27 €
ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΔΙΑΡΚΕΊΑΣ
• 100 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 70 €
ΒΡΑΔΙΝΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
(ΙΣΧΎΕΙ ΜΕΤΆ ΤΙΣ 17:00)
• 10 € / ΜΕΙΩΜΈΝΟ* 7 €
ΣΧΟΛΙΚΈΣ ΤΆΞΕΙΣ
• 6 € ΚΑΤ' ΆΤΟΜΟ
ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ**
• 50 €
ΠΑΙΔΙΆ
(ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ)
• ΔΩΡΕΆΝ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ 
ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΚΡΑΤΗΣΕΩΝ

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHEN@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

ΣΤΕΊΛΤΕ E-MAIL ΓΙΑ ΝΑ 
ΛΑΜΒΆΝΕΤΕ ΤΟ NEWSLETTER
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

WWW.DOCUMENTA14.DE

ΜΕΙΩΣΕΙΣ

• Οι επισκέπτες με ειδικές ανάγκες και 
όσοι έχουν τα γράμματα B, H, BL, AG 
και G στις ταυτότητές τους καταβάλ-
λουν το σύνηθες τίμημα εισόδου και 
μπορούν να έχουν συνοδό στην έκθεση 
χωρίς επιπλέον χρέωση.
•*Με επίδειξη ισχύουσας ταυτότητας, 
τα κάτωθι πρόσωπα δικαιούνται να κα-
ταβάλουν μειωμένο αντίτιμο εισόδου: 
Φοιτητές, ασκούμενοι, αποδέκτες βασι-
κών κοινωνικών επιδομάτων (π.χ. ALG 
II), συμμετέχοντες σε εθελοντική 
υπηρεσία και επισκέπτες με αναπηρία 
(κλάση 50%) έχουν έκπτωση στο εισι-
τήριο επιδεικνύοντας τη σχετική 
ταυτότητα.
•**Το οικογενειακό εισιτήριο ισχύει για 
δύο ενήλικες και έως τρία παιδιά (κάτω 
των 16 ετών).

DOCUMENTA 14

Η documenta 14 διοργανώνεται υπό την 
αιγίδα της documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, μη κερδοσκο-
πικού οργανισμού που χρηματοδοτείται 
από την πόλη του Κάσελ και το κρατίδιο 
της Έσσης υπό την ιδιότητά των ιδιο-
κτητών και βασικών μετόχων. Οικονο-
μική υποστήριξη για την documenta 14 
στην Αθήνα και στο Κάσελ παρέχεται 
επίσης από το Ομοσπονδιακό Γερμανι-
κό ίδρυμα Πολιτισμού και από το 
Υπουργείο Εξωτερικών της Γερμανίας.

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

ΕΚΘΕΣΙΑΚΟΊ ΧΩΡΟΙ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Η documenta 14 πραγματοποιείται σε 
πολυάριθμους δημόσιους χώρους και 
ιδρύματα στην Αθήνα και στο Κάσελ. 
Μέσω ευρύτατων προγραμμάτων και 
συνεργασιών, η documenta 14 επιθυμεί 
να φέρει στο προσκήνιο δημόσια ιδρύ-
ματα και οργανισμούς και στις δύο πό-
λεις. Οι εκθεσιακοί χώροι και συνεργα-
ζόμενοι φορείς περιλαμβάνουν μου-
σεία, κινηματογράφους, θέατρα, καθώς 
και βιβλιοθήκες, πανεπιστημιακούς χώ-
ρους και μια σειρά από ιστορικά σημα-
ντικές τοποθεσίες.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ

Μονοπάτια, διαδρομές και πορείες πλέ-
κονται και τέμνονται καθώς οι επισκέ-
πτες ξεκινούν το ταξίδι τους μέσα στην 
Αθήνα και το Κάσελ. Μαζί με ένα μέλος 
του Χορού της documenta 14, οι επι-
σκέπτες μπορούν να δημιουργήσουν τις 
δικές τους πορείες εξερεύνησης, προ-
βληματισμού και διαλόγου ενόσω ανα-
καλύπτουν και αποκαλύπτουν από κοι-
νού την έκθεση. Το εκπαιδευτικό πρό-
γραμμα «μια εκπαίδευση» δημιουργεί 
μια πολλαπλότητα φωνών η οποία θα 
συνεχίσει να θέτει ερωτήματα, να δημι-
ουργεί μυθολογίες, να ανοίγει διαλό-
γους και να αφηγείται πραγματικές ή 
φανταστικές ιστορίες πέρα από τον 
χώρο της έκθεσης.

ΑΘΉΝΑ
ΔΗΜΟΣΙΕΣ ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ, ΑΘΉΝΑ
(ΑΝΟΙΧΤΟΥ ΤΥΠΟΥ)
• �ΚΑΝΟΝΙΚΌ: 10 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ
• �ΜΕΙΩΜΈΝΟ: 8 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ 

ΕΙΣΌΔΟΥ (ΚΆΤΩ ΤΩΝ 18 ΕΤΏΝ, 
ΦΟΙΤΗΤΈΣ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΊΔΕΙΞΗ 
ΙΣΧΎΟΥΣΑΣ ΦΟΙΤΗΤΙΚΉΣ 
ΤΑΥΤΌΤΗΤΑΣ, ΆΝΩ ΤΩΝ 65 
ΕΤΏΝ) 

• �ΕΛΕΎΘΕΡΗ ΕΊΣΟΔΟΣ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΆ 
ΚΆΤΩ ΤΩΝ 10 ΕΤΏΝ 

ΟΜΑΔΙΚΕΣ ΠΕΡΙΗΓΗΣΕΙΣ, ΑΘΉΝΑ
(ΚΛΕΙΣΤΟΥ ΤΥΠΟΥ, ΈΩΣ 15 
ΣΥΜΜΕΤΈΧΟΝΤΕΣ)
• �140 € ΣΥΝ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ ΕΙΣΌΔΟΥ

ΕΜΣΤ

Οι αρχιτέκτονες του κτιρίου του Εθνι-
κού Μουσείου Σύγχρονης Τέχνης 
(ΕΜΣΤ), Τάκης Ζενέτος και Μαργαρί-
της Αποστολίδης, χρησιμοποίησαν ένα 
ευέλικτο σχέδιο κατάλληλο σε προσαρ-
μογές σε μελλοντικές χρήσεις και ποικί-
λες περιστάσεις. Η αρχική λειτουργία 
του κτιρίου ως εργοστασίου ζυθοποιίας 
της ΦΙΞ, με τις σιωπηλές πλέον μηχανές, 
αντικαθίσταται από τον Χορό της 
documenta 14, ένα πλήθος από φωνές 
και σώματα που συγκεντρώνονται για 
ακρόαση και διάλογο ενώ προσεγγίζουν 
τα έργα της documenta 14. Ο Χορός της 
documenta 14 ανοίγει διαύλους αμφι-
σβήτησης και διασύνδεσης ανάμεσα 
στους πολυάριθμους καλλιτέχνες της 
έκθεσης. 

ΑΣΚΤ

Η αίθουσα εκθέσεων της Ανώτατης 
Σχολής Καλών Τεχνών αποτελεί ένα 
ιδανικό σκηνικό για εξερεύνηση της έν-
νοιας της πειραματικής εκπαίδευσης 
και παιδαγωγικής, όπως η «ανοιχτή 
φόρμα» ή η «ανοιχτή πόλη». Περιλαμ-
βάνοντας τον κήπο ως χώρο μάθησης, 
οι περιηγήσεις με τον Χορό αποκτούν 
στοχαστικό χαρακτήρα. Ανάμεσα στα 
γλυπτά που έφτιαξαν φοιτητές στον 
κήπο, τις τριανταφυλλιές, τις ροδιές και 
τις συκιές, υπάρχει μια καρυδιά που εί-
ναι γνωστή ως «Δέντρο του Όθωνα», 
από τον πρώτο βασιλιά της Ελλάδας 
που την έφερε από τη Βαυαρία.

ΩΔΕΊΟ ΑΘΗΝΩΝ

Οι περιηγήσεις εξερευνούν τη σχέση 
μεταξύ μουσικής, φωνής, ήχου και περ-
φόρμανς στις πρακτικές των καλλιτε-
χνών της documenta 14. Οι περιηγήσεις 
επικεντρώνονται στους σύγχρονους 
καλλιτέχνες που ενδιαφέρονται για τα 
σημεία τομής μεταξύ κίνησης, ρυθμού, 
μουσικής και περφόρμανς. Χρησιμο-
ποιούν συνθέσεις και μουσικά όργανα 
που συνδέονται με την καθημερινή ζωή 
και την κοινωνική πραγματικότητα. 
Πώς διαβάζουμε ομαδικά τη μουσική 
και αλληλεπιδρούμε ενάντια στον εκτο-
πισμό και στην ανελέητη αστάθεια; 
Πώς μπορεί η ανθρώπινη φωνή να εκ-
φράσει το παρελθόν ενός αντικειμένου 
και τις ηχητικές δονήσεις του; 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΌΣ

Οι εκθεσιακοί χώροι που φιλοξενούν 
περιηγήσεις λειτουργούν Τρίτη με Κυ-
ριακή, από τις 11.00 έως τις 21.00, με 
εξαίρεση εθνικές εορτές. 
• Οι δημόσιες περιηγήσεις αρχικά προσφέ-
ρονται δύο φορές ημερησίως: στις 11.30 
και στις 14.30 (και οι δύο στα αγγλικά).
• Οι ομαδικές περιηγήσεις μπορούν να 
ξεκινούν κάθε 30 λεπτά (από τις 11.30 
ως τις 19.00) και προσφέρονται στα αγ-
γλικά, ελληνικά, γερμανικά και σε άλ-
λες γλώσσες κατόπιν αιτήματος. 

ΣΗΜΕΊΑ ΠΩΛΗΣΗΣ

• Κράτηση μέσω e-mail στο athens@
documenta.de  ή τηλεφωνικά στο +30 
2120002282. Πληρωμές γίνονται μέσω 
του συνδέσμου κρατήσεων της Big 
Olive ή μέσω τραπεζικής μεταφοράς. 
• Κρατήσεις οnline, στο ηλεκτρονικό 
κατάστημα της documenta 14 (https://
athens.documenta.de/peripatoi).
• Επιτόπου αγορά με πληρωμή Viva (το 
Viva δέχεται όλες τις γνωστές πιστωτι-
κές κάρτες) ή με μετρητά.
• Σε επιλεγμένα σημεία πώλησης στην 
Αθήνα (θα ανακοινωθούν την άνοιξη 
2017).

ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΉΣ

Οι ενδιαφερόμενοι παρακαλούνται να 
δηλώνουν συμμετοχή 15 λεπτά πριν 
από την έναρξη της περιήγησης. 

ΚΆΣΕΛ
ΑΤΟΜΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ
• �12 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΟΜΑΔΙΚΌ ΕΙΣΙΤΉΡΙΟ (ΈΩΣ 15 ΆΤΟΜΑ)
• �170 ΕΥΡΏ  

(ΔΕΝ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΆΝΕΤΑΙ  
Η ΕΊΣΟΔΟΣ)

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ:  
FRIDERICIANUM

ΑΡΧΉ ΚΑΙ ΤΈΛΟΣ 
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
Το Fridericianum είχε πολλές ενσαρκώ-
σεις και λειτουργίες στο παρελθόν του. 
Σχεδιάστηκε ως δημόσιο μουσείο–το 
πρώτο στον κόσμο–προκειμένου να κα-
ταστήσει την τέχνη και τη γνώση προ-
σβάσιμες από το ευρύ κοινό. Επίσης 
χρησιμοποιήθηκε ως κτίριο του κοινο-
βουλίου, βιβλιοθήκη, και σήμερα στε-
γάζει την Kunsthalle, όπως επίσης τις 
εκθέσεις της documenta από το 1955. Ο 
Χορός προσκαλεί τους επισκέπτες της 
documenta 14 να αναλογιστούν τον 
ρόλο του μουσείου σήμερα και τη ση-
μασία της συλλογής για το μουσείο.

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ:  
ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΛΑΤΕΊΑ 
FRIEDRICHSPLATZ ΈΩΣ 
ΤΗΝ DOCUMENTA HALLE

ΑΡΧΉ FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ
34117 KASSEL
Ο «Παρθενώνας των βιβλίων», το καλ-
λιτεχνικό πρότζεκτ της Marta Minujín 
δημιουργεί ένα σκηνικό από το πρό-
γραμμα «Μαθαίνοντας από την Αθήνα» 
(τίτλος εργασίας). Πέρα από το παγκο-
σμίως γνωστό ελληνικό μνημείο, αξίζει 
να σημειωθεί ότι η πλατεία Friedrich
platz ήταν επίσης ο τόπος όπου οι ναζί 
έκαψαν περίπου 2.000 βιβλία στις 19 
Μαΐου 1933, κατά τη λεγόμενη «Aktion 
wider den undeutschen Geist» («Εκ-
στρατεία εναντίον του αντιγερμανικού 
πνεύματος»). 
	 Το κτίριο της documenta Halle 
εγκαινιάστηκε για τη διοργάνωση της 
documenta 9 το 1992. Είναι κτισμένο 
στην κατηφοριά του λόφου στη βόρεια 
παρυφή του Auepark. Ακολουθώντας 
τη γραμμή του κτιρίου, ο Χορός επικε-
ντρώνεται στις κινήσεις του σώματος, 
στο περπάτημα, στον ρυθμό και  στη 
μουσικότητα.
 
ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ: ΑΠΌ ΤΗ 
ΝΈΑ ΠΙΝΑΚΟΘΉΚΗ 
(NEUE GALERIE) ΈΩΣ 
ΤΟ ΜΠΕΛΒΕΝΤΈΡΕ 
(SCHÖNE AUSSICHT)

ΑΡΧΉ SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
Το αρχικό κτίριο, η πινακοθήκη Ge
mäldegalerie (μουσείο σχεδιασμένο για 
να στεγάσει έργα των Παλαιών Δασκά-
λων), ανεγέρθηκε το 1871-77 από τον 
αρχιτέκτονα Heinrich von Dehn-
Rotfelser. 
	 Κατά τη διάρκεια της έκθεσης, η 
Νέα Πινακοθήκη θα στεγάσει έργα 
ιστορικής έρευνας της documenta 14: 
Το 2012, οι γερμανικές αρχές κατέσχε-
σαν την αμφιλεγόμενη συλλογή Gurlitt, 
αποτελούμενη από περίπου 1.500 έργα 
τέχνης και αντικείμενα, στο διαμέρισμα 
του Cornelius Gurlitt στο Μόναχο. Ο 
συλλέκτης είχε κληρονομήσει τα έργα 
τέχνης από τον πατέρα του, τον 
Hildebrand Gurlitt (1895-1956), ο οποί-
ος ήταν ένας από τους τέσσερις επισή-

μως εγκεκριμένους εμπόρους έργων τέ-
χνης στη Γερμανία της ναζιστικής επο-
χής. Είχε επιφορτιστεί με την αγορά και 
πώληση έργων τέχνης για λογαριασμό 
του ναζιστικού Ράιχ, πολλά από τα 
οποία ανήκαν σε Εβραίους και είχαν λε-
ηλατηθεί.
	 Η περιήγηση αυτή δημιουργεί 
έναν ανοιχτό δημόσιο χώρο για να συ-
ζητηθεί η έρευνα την οποία διεξάγει η 
documenta 14 και να τεθούν τα ερωτή-
ματα σχετικά με την αποκατάσταση 
των έργων και την έρευνα για την προέ-
λευσή τους. 

ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ: ΑΠΌ ΤΟ 
NEUE HAUPTPOST ΈΩΣ 
ΤΟ GOTTSCHALKHALLE

ΑΡΧΉ UNTERE KÖNIGSSTRASE 95 
34117 KASSEL
ΤΈΛΟΣ GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
Το Νέο Ταχυδρομείο (Neue Hauptpost) 
κτίστηκε για να στεγάσει το κεντρικό 
ταχυδρομείο του Κάσελ, το οποίο πα-
λαιότερα βρισκόταν στην οδό 
Friedrich-Ebert-Straße. Το Νέο Ταχυ-
δρομείο εγκαινιάστηκε το 1975, ανά-
μεσα στο κέντρο του Κάσελ και το 
Nordstadt.
	 Το κτίριο Gottschalkhalle, που 
στέγαζε το κεντρικό εργοστάσιο της 
επιχείρησης κατασκευής βαγονιών 
Henschel και το εργοστάσιο τεντοποιί-
ας Gottschalk & Co., σήμερα είναι ένα 
διατηρητέο κτίσμα που αποτελεί μνη-
μείο τεχνολογίας και βιομηχανίας στο 
συγκρότημα του Πανεπιστημίου του 
Κάσελ. 
	 Ποικίλοι τρόποι απεύθυνσης και 
κυκλοφορίας, φόρμες αφήγησης και 
εγκατάστασης σε μια μυθοπλασία, 
καθώς και οι τρόποι διάχυσης, είναι 
κάποια από τα θέματα που μπορεί  
να συζητηθούν κατά τη διαδρομή  
μεταξύ Νέου Ταχυδρομείου και 
Gottschalkhalle. 

OPENING HOURS

ATHENS
APRIL 8–JULY 16, 2017
• �MAIN OPENING HOURS  

11 AM–9 PM DAILY
• �OPENING HOURS OF  

INDIVIDUAL VENUES MAY  
DIFFER. 

KASSEL
JUNE 10–SEPTEMBER 17, 2017
• �10 AM–8 PM DAILY

TICKETS

GENERAL INFORMATION 

• In Kassel, tickets can be purchased at 
documenta 14 shops or online via the 
documenta 14 webshop. The ticket 
grants access to all exhibition venues 
of documenta 14 in Kassel.

ATHENS
TICKETS
• �SOME VENUES IN ATHENS HAVE 

FREE ADMISSION.
• �PARTNER INSTITUTIONS CHARGE 

THEIR REGULAR ENTRANCE FEES  
ON-SITE.

KASSEL
1-DAY TICKET
• 22 € / REDUCED* 15 €
2-DAY TICKET
• 38 € / REDUCED* 27 €
SEASON TICKET
• 100 € / REDUCED* 70 €
EVENING TICKET
(VALID FROM 5 PM) 
• 10 € / REDUCED* 7 €
SCHOOL CLASSES
• 6 € (PER PERSON)
FAMILY TICKET**
• 50 €
CHILDREN
• �AGE TEN AND UNDER,  

FREE ADMISSION

BOOKINGS AND  
VISITOR SERVICES

• T +49 561 707 277 0
• F +49 561 707 273 9
• VISITORS@DOCUMENTA.DE
• ATHENS@DOCUMENTA.DE

NEWSLETTER

REGISTER FOR THE NEWSLETTER AT
• NEWSLETTER@DOCUMENTA.DE

MORE INFORMATION

WWW.DOCUMENTA14.DE

REDUCTIONS

•Visitors with disabilities and the letters 
B, H, BL, AG, and G on their identifica-
tion cards pay the regular admission 
price and may be accompanied in the 
exhibition by one aide free of charge.
•*Upon presentation of a valid ID, the 
following persons are eligible for 
reduced admission: Students, trainees, 
recipients of basic social benefits (e.g. 
ALG II), participants in voluntary 
service, and visitors with disabilities 
(50 percent disability class) receive a 
discount upon presentation of the 
corresponding identification.
•**The family ticket is valid for up to two 
adults with up to three children (up to 
the age of sixteen).

DOCUMENTA 14

documenta 14 is organized under the 
auspices of documenta und Museum 
Fridericianum gGmbH, a non-profit 

organization owned and financed by 
the City of Kassel and the State of Hes-
sen in their capacity as shareholders. 
Funding support for documenta 14 in 
Athens and Kassel is also provided by 
the German Federal Cultural Founda-
tion and the Federal Foreign Office of 
Germany.

CONTACT

DOCUMENTA UND MUSEUM 
FRIDERICIANUM GGMBH
FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
OFFICE@DOCUMENTA.DE

VENUES

GENERAL INFORMATION

documenta 14 takes place at multiple 
public locations and institutions in 
Athens and Kassel. Through a range of 
programs and cooperations, docu-
menta 14 wishes to call attention to 
public institutions and organizations 
in both cities. Venues and partners of 
the exhibition include museums, cine-
mas, theaters, as well as libraries, uni-
versity spaces, and a number of histor-
ically important locations.  
	 Please refer to the documenta 14 
website for a full list of venues.

WALKS

Paths, routes, and parcours cross and 
intertwine, as visitors consider the 
pathways taken by peripatetic thinkers 
as a point of departure for a reflection 
on the act of walking. Joining a mem-
ber of the documenta 14 Chorus, 
visitors can create their own lines of 
inquiry, questioning and entering into 
dialogue as they unravel and unfold 
documenta 14 together. The education 
program, aneducation, produces a 
multiplicity of voices that resonate 
beyond the exhibition in the form of 
other questions, mythologies, dia-
logues, stories, and debates. Walks are 
conducted by trained members of the 
Chorus and last for two hours.

ATHENS
TICKETS
• PUBLIC WALKS ATHENS (JOIN-IN WALKS) 
• 10 € PLUS ENTRANCE FEE
• �8 € REDUCED PLUS ENTRANCE 

FEE (UNDER 18, STUDENTS 
WITH VALID ID, AND SENIORS 
OVER 65 YEARS) 

GROUP WALKS ATHENS (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 140 € PLUS ENTRANCE FEE

EMST

The architects of the National Museum 
of Contemporary Art, Athens (EMST), 
Takis Zenetos and Margaritis Aposto-
lidis, developed a flexible design capa-
ble of adapting to future uses and dif-
ferent circumstances. The building’s 
original function as a brewery for “Fix” 
beer with its now silenced machines, is 
replaced by the documenta 14 Chorus, 
a multitude of voices and bodies 
drawn together for listening and dia-
logue, while experiencing the works of 
documenta 14. The Chorus of docu-
ment 14 opens up lines of inquiry and 
weaves connecting threads between 
the large number of artists exhibited.

ASFA

The exhibition hall of the Athens 
School of Fine Arts provides a fitting 
setting for exploring notions of exper-
imental education and pedagogy, such 
as the “open form” or “open city.” En-
compassing the garden as a space for 
learning, the walks with the Chorus 
take on a reflective nature. Among the 
garden’s student-made sculptures, 
rose bushes, pomegranates, and fig 
trees is a walnut tree called the Otto 
Tree, named after the King of Greece 
who brought it from Bavaria.

ODEION

The walks explore the relationship 
between score, voice, sound, and per-
formance as found in the practices of 
documenta 14 artists. The walks focus 
on contemporary artists who are inter-
ested in the intersection of movement, 
rhythm, music, and performance. 
They employ scores and musical in-
struments that are deeply engaged 
with everyday life and social reality. 
How do we read scores collectively and 
interact in the face of displacement 
and unrelenting instability? How can 
the human voice express an object’s 
ancestry and its sound vibrations?

SCHEDULING

• Venues hosting walks operate from  
11 am–9 pm, Tuesdays through Sun-
days except on public holidays.
• Public walks are initially offered 
twice daily: at 11:30 am and 2:30 pm 
(both in English).
• Group walks can be scheduled to 
start every 30 minutes (between  
11:30 am and 7 pm) and can be offered 
in English, Greek, German, and other 
languages upon inquiry. 

POINTS OF SALE

Tickets for the walks can be  
purchased through several channels:
• Send a booking request to 
athens@documenta.de  
• or call +30 2120002282. 
• Payment via the Big Olive booking 
link or bank transfer. 
• Online booking is possible via the 
documenta 14 webshop (https://athens.
documenta.de/walks).
• On-site purchase via Viva Payments 
(Viva accepts all major credit cards) or 
in cash.
 
REGISTRATION

Participants are advised to register 15 
minutes before the walk. 

KASSEL
TICKETS
PUBLIC WALKS KASSEL (JOIN-IN WALKS)
• 12 € PLUS ENTRANCE FEE
GROUP WALKS KASSEL (PRIVATELY BOOKED 
WALKS, MAX. 15 PEOPLE)
• 170 € PLUS ENTRANCE FEE

WALK: FRIDERICIANUM

START AND END FRIEDRICHSPLATZ 18
34117 KASSEL
The Fridericianum has had many past 
lives and functions. It was designed as 
a public museum—the first in the 
world—to make art and knowledge ac-
cessible to the wider population. It 
also served as a parliamentary build-
ing, a library, and today houses a Kuns-
thalle, as well as being one of the cen-
tral venues of all documenta exhibi-
tions since 1955. The Chorus invites 
visitors of documenta 14 to think about 
the role of a museum today and what a 
collection conveys about a museum.

WALK: FROM 
FRIEDRICHSPLATZ TO 
DOCUMENTA HALLE

START FRIEDRICHSPLATZ,  
34117 KASSEL
END  DU-RY-STRASE 1 / 
AM FRIEDRICHSPLATZ 
34117 KASSEL
The Parthenon of Books, an artistic 
project by Marta Minujín, creates the 
setting for Learning from Athens (work-
ing title). For the project, the artist is 
constructing a replica of the famous 
temple on the Acropolis in Athens on 
Friedrichsplatz, composed of as many 
as 100,000 books. Friedrichsplatz was 
also the site where on May 19, 1933, 
Nazis burned approximately 2,000 
books during the so-called “Aktion 
wider den undeutschen Geist” (Cam-
paign against the Un-German Spirit).
	 documenta Halle was inaugurated 
on the occasion of documenta 9 in 
1992. It traces the downward sloping 
line of the hill at the northern edge of 
Auepark. Following this line through 
the building, the Chorus focuses on 
movements of the body, walking, 
rhythm, and scores.

WALK: NEUE GALERIE 
TO SCHÖNE AUSSICHT

START SCHÖNE AUSSICHT 1
34117 KASSEL
END SCHÖNE AUSSICHT 2
34117 KASSEL
During documenta 14, Neue Galerie 
accommodates some of the historical 
research happening in the context of 
the exhibition: In 2012, the controver-
sial Gurlitt estate consisting of around 
1,500 artworks and objects was confis-
cated by German authorities in the 
apartment of Cornelius Gurlitt in Mu-
nich. The art collector had inherited 
the works from his father, Hildebrand 
Gurlitt (1895-1956), who had been one 
of four officially designated art dealers 
in Nazi Germany. He had been tasked 
with buying and selling art for the prof-
it of the Nazi Reich, much of which 
was looted from Jewish owners. The 
walk creates an open space to discuss 
the research conducted by documenta 
14 and raises questions around restitu-
tion and provenance research. 

WALK: FROM NEUE 
HAUPTPOST TO  
GOTTSCHALK-HALLE

START UNTERE KÖNIGSSTRASE 95
34117 KASSEL
END GOTTSCHALKSTRASE 22
34127 KASSEL
The Neue Hauptpost was built to house 
Kassel’s main post office, previously 
located on Friedrich-Ebert-Strasse. It 
opened 1975, and is situated between 
the center of Kassel and the Nordstadt.
	 The Gottschalkhalle, previously 
the home plant of the locomotive 
factory Henschel and the tent and 
cloth factory Gottschalk & Co., is today 
a listed building commemorating 
technology and industry on the cam-
pus of the Universität Kassel. 
	 Various modes of address, circu-
lation, forms of narration, inhabiting  
a fiction, and dispersion are possible 
topics for discussion as we move 
between the Neue Hauptpost and the 
Gottschalkhalle. 
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